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AL LECTOR 



I 



Doi á luz el tomo octavo de mis Entretenimientos 
Gramaticales^ y acaso será el último que publique; 
pues aunque tengo apuntamientos preparados como 
para tres ó cuatro volúmenes más, dudo mucho que 
me sea permitido llevarlos á término. 

Estos trabajos gramaticales son una mole ponderosa, 
que mis hombros debilitados ya por la edad y los 
achaques consiguientos, no pueden por más tiempo 
soportar. 



II 



Creo que no podrá negárseme que en mis obras hai 
originalidad, y por lo menos iniciativa; puesto que con 
frecuencia contienen ideas nuevas, como también 
observaciones, filosóficas algunas, que antes no han 
sido presentadas por ningún otro autor, que yo sepa; 
fuera de muchas que aunque no son nuevas en sí, están 
expuestas bajo formas nuevas, que les comunican 
mayor claridad y exactitud. 

ENTRETEN. GRAM. VIII. a 
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**Las lenguas cultivadas no pueden vivir las unas 
al lado de las otras sin hacerse mutuos préstamos. Las 
relaciones pacíficas entre pueblos civilizados no consis- 
ten solamente en el cambio de ideas y de productos; 
hai también una importación y exportación de palabras, 
que tienen la ventaja sobre las otras, de no empobrecer 
á la nación que da. 

** El desenvolvimiento del comercio y de la industria 
ha hecho así pasar de pueblo á pueblo, con millares de 
objetos nuevos y de ideas nuevas, los términos con que 
se designan; los cuales franqueando las barreras con 
menosprecio de las aduanas, van á aclimatarse cuáles 
en Francia, cuáles en Inglaterra, cuáles en Alemania, 
en Italia, en España; y algunos á la vez en todas partes. 

'* Sería curioso un tratado sobre estos préstamos. 
Detrás de la historia de las palabras se transparenta la 
de las ideas, y el cuadro de estas peregrinaciones sería 
de hecho el cuadro del movimiento comercial, indus- 
trial, intelectual, filosófico del mundo civilizado. " 

Arsenio Darmesteter. 

** El adelantamiento prodigioso de todas las ciencias 
y las artes, la difusión de la cultura intelectual y las 
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revoluciones políticas, piden cada' día nuevos signos 
para expresar ideas nuevas ; y la introducidn de voca- 
blos flamantes, tomados de las lenguas antiguas y 
extranjeras, ha dejado ya de ofendernos, cuando no es 
manifiestamente innecesaria^ o cuando no descubre la 
afectación y mal gusto de los que piensan engalanar así 
lo que escriben. " 

Andrés Bello. 



INTRODUCCIÓN 



Á ningún hombre medianamente educado le es per- 
mitido hoi ignorar ciertas cosas concernientes á los 
idiomas extranjeros modernos; entre otras, el signi- 
ficado y aun la pronunciación de algunas voces y locu- 
ciones cuyo uso se ha generalizado entre nosotros, así 
como en todos lo pueblos cultos, de tal suerte que á 
cada paso nos encontramos con ellas en libros y perid- 
dicos, y aun se oyen en la conversación. 

De consiguiente, tampoco deberá desconocer el sonido 
6 pronunciación de algunas letras y combinaciones 
propias de esos idiomas ; tales como las siguientes : 

La ce y ci italianas. 

La ch francesa y la italiana. 

La ge^ gi y la j francesas é inglesas. 

La sh y th inglesas. 

La s líquida en varios idiomas. 

La gn por ñ en francés é italiano. 

La gh por gue, y gl por 11 en italiano. 

La nh por ñ,ylh por 11 en portugués. 

La // por l-I ó por 1 en varios idiomas. 

La ph por f en varios idiomas, y aun antiguamente 
en el castellano mismo. 

La e muda y la, u francesas. 

La eu francesa, y la ce ú ó alemana. 



VIII INTRODUCCIÓN. 

La w alemana é inglesa. 

Los diptongos au por o, oi por ua y ou por u en 
francés. 

El uso y valor en francés de los acentos grave, 
agudo y circunflejo. 

La diéresis 6 puntos diacríticos en alemán. 

Y así otros varios casos, como podrá verlo el lector 
curioso aficionado á estos estudios, en las eruditas 
explicaciones que sobre el particular dan los señores 
Contó é Isaza, en su interesante Diccionario ortográ- 
fico de Apellidos y de Nombres propios de personas, 
páginas 73 á 75. 
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PARTE PRIMERA 



VOCES Y LOCUCIONES EN GENERAL 



I 



Son dos especies que no deben confundirse : 

Primera. La adopción 6 admisión en nuestro idioma 
de voces y locuciones extranjeras. 

Segunda. El uso eventual que se hace de algunas 
que, en ciertas acepciones, hoi son corrientes en todas 
las lenguas ; de tal suerte que han venido á formar una 
especie de embrión ó núcleo de un idioma interna- 
cional. 

Las primeras han de adaptarse á la forma y pronun- 
ciación castellanas; esto es, deben castellanizarse. 

Las segundas se escriben íntegras y conforme á su 
ortagrafía originaria, y deberán pronunciarse como en 
el idioma á que pertenecen, en cuanto sea esto posible 
a nuestra fonética. 
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Las primeras quedan sometidas á las leyes generales 
del idioma, puesto que habiendo obtenido carta de 
naturaleza, forman ya parte del caudal de la lengua. 

Las segundas no están del todo sometidas á dichas 
leyes ; pues como á extranjeras que recibimos en nuestra 
casa, es de cortesía concederles ciertas preeminencias 
é inmunidades. 

Las primeras se escriben en letra común. 

Las segundas conviene escribirlas en letra bastar- 
dilla 6 subrayada. 

Como sucede siempre en casos análogos, estos dos 
órdenes confíneos llegan á confundirse entre sí, de tal 
modo que se hace en ocasiones mui difícil, cuando no 
imposible, deslindarlos ; razón por la cual es necesario 
á veces tratarlos conjuntamente. 

NOTA. — En nuestra obra « Voces Nuevas en la Lengua castellana » 
hemos tratado detenidamente esta materia, y allí se encuentran sendas 
colecciones de una y otra especie ; como podrá verse en la parte ter- 
cera de dicha obra, páginas 149 á 169. 

II 

Respecto á las primeras, poco especial hai que decir, 
pues constan castellanizadas en el diccionario de la 
Real Academia Española, edición duodécima; y sucesi- 
vamente se irán agregando las más que, de acuerdo 
con el uso, fuere conveniente y necesario adoptar. 

Además no son éstas de las que nos proponemos tra- 
tar por ahora; aunque gran parte de ellas pertenecen 
á la vez á esa especie de lenguaje internacional mencio- 
nado hace poco, como lo veremos más adelante. 

III 

Por lo que hace á las segundas, es necesario conocer 
cómo se escriben en sus idiomas respectivos; y fijar la 



VOCES Y LOCUCIONES EN GENERAL. 5 

pronunciación más adaptable á nosotros que pueda 
dárseles. 

En esta práctica son tolerables, á las veces, algunas 
libertades; tales como las que en seguida indicaremos. 

En cuanto á la escritura. Marcarles el acento con 
sujeción á las leyes que rigen para las dicciones caste- 
llanas, prescindiendo de los que traen de su origen ; así 
como suele prácticamente hacerse, v. gr., en Bíttery 
cancán, etalón, kaiser, menú, mercí, míster, parvenú, 
pórter, repórter, ticket; y en los apellidos Bu/fón, 
Fenelón, etc. 

En cuanto á la pronunciación. Cuando ocurren esas 
aglomeraciones de consonantes extrañas en nuestra 
lengua, pero comunes en algunas extranjeras, es per- 
mitido elidir 6 callar algunas de ellas. 

Que la u francesa se pronuncie como u castellana. 

Es permitido igualmente pronunciar agregrando una 
e prostética 6 inicial á las voces que principian por 5 
líquida, como lo hacemos con frecuencia con las 
latinas. 

En cuanto á la formación del plural. Es lícito á veces 
apartarse del que traen de su origen, y seguir la pauta 
de las voces castellanas. Tales como en gentleman, que 
prácticamente hace el plural gentlemanes; lady y 
miladyy que hacen ladis y miladis. 

También las hai en las cuales se usa indistintamente 
de una ú otra forma. Tal acontece en dilettante, dollar, 
lazarone, repórter, thaler. 

Lord y milord hacen lores y milores, perdiendo la d; 
análogos á estos bulevard hace bulevares, brigand, bri- 
ganes, seibord, seibores. 

Puding y plumpuding \íb.cqxí pudines y plumpudines, 
perdiendo la g. 

En cuanto á los géneros. Aunque tales voces conser- 
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m 

van por lo común el género gramatical que tienen en 
su idioma propio; el uso entre nosotros manifiesta 
cierta propensión á cambiarlo en algunas. 

Ejemplos : Adresse, chartreusey enveloppe, fricassée, 
matinée^ papillote, psyché (en la acepción de espejo 
giratorio), piirée^ réverie, rissole, soirée, toilette, que 
son femeninos, y con frecuencia las convierten en 
masculinos. 

A la inversa : Quinquina, masculino, lo vuelven co- 
rrientemente femenino. 

IV 

De las pertenecientes á esta categoría es que se com- 
pondrá el Vocabulario que constituye la parte principal 
de este Entretenimiento ; el cual dista mucho de ser una 
obra perfecta y acabada. 

Es de notarse que algunas de las voces contenidas 
en él se encuentran en estado de transición; es decir, 
que el uso Jas ha adoptado decididamente como del 
idioma, castellanizando al efecto sus formas, 6 bien 
conservándolas íntegras cuando son análogas á las cas- 
tellanas. 

A nuestro ver sería conveniente dar entrada á éstas 
en el Diccionario, así como lo ha hecho ya la Academia 
con otras muchas, quizás de uso menos generalizado. 



Se experimenta cierto placer en el uso de voces 
extranjeras, y esto pasa lo mismo en todos los pueblos 
de la tierra ; lo cual es un sentimiento que no debe 
rechazarse, pues acaso sea un signo de confraternidad 
universal. 

Este gusto es una circunstancia de la cual se han 
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desentendido la Academia y demás autores que han 
tratado la materia; y de ahí resulta que lo hayan con- 
fundido con lo que se llama galicismo, anglicismo, ita- 
lianismo, germanismo, etc; atribuyéndolo, como incon- 
sideradamente dicen, á « ignorancia del propio idioma » 

Mas no hai tal, pues, como es notorio, son dos cosas 
diferentes que conviene distinguir. 

La Real Academia Española, empero, parece parti- 
cipar de esta idea, cuando en su gramática (edición de 
1888, página 28.0), asiéntalos notables conceptos que á 
continuación copiamos : 

« No se ha de estimar barbarismo el empleo inten- 
cional de alguna palabra 6 frase extranjera, hecho por 
gala 6 bizarría de quien conoce á fondo su propia len- 
gua y la domina. 

« Concédese, además, lícita y amplia libertad á los 
maestros del buen decir, y por ello se permiten italia- 
nismos á Garcilaso y á Cervantes ; como á Quevedo, y 
á los novelistas de los siglos XVI y XVII alguna dicción 
ó frase tudesca. » 

Sería de celebrar que la Academia, inspirándose más 
en la idea y el sentimiento liberales y democráticos 
de la época, abriese un tanto el compás, á fín de que 
los discípulos estudiosos y aficionados al arte, pudieran 
también gozar francamente de esa misma libertad que 
se concede á los maestros del buen decir ; puesto que 
para ostentar discretamente esa gala ó bizarría, no es 
de necesidad absoluta conocer á fondo su propia lengua 
y dominarla, cual un Garcilaso, un Cervantes ó un 
Quevedo, ó cualquiera de esos insignes novelistas del 
siglo de oro de la literatura castellana. 

Mas es el caso que la quizás malaconsejada generación 
presente, ha dado en no considerar tales autores como 
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maestros del buen lenguaje, coincidiendo en esto con 
la opinión de don Andrés Bello cuando dijo, que los 
escritores castellanos de aquella época han dejado 
« producciones admirables por la fecundidad y la eleva- 
ción del ingenio; pero pocos modelos de corrección 
gramatical. » 

NOMBRES PROPIOS GEOGRÁFICOS 

I 

Los nombres propios geográficos extranjeros siguen 
las mismas reglas indicadas en los párrafos anteriores. 

Nada particular hai que decir respecto de aquellos 
que han sido castellanizados ; tales como los siguientes : 

Amberes, Basilea, Bayona, Bruselas, Burdeos, Can- 
tórberi, Colonia, Hamburgo, Lieja, Londres, Maguncia, 
Varsovia, Versalles, Viena. 

Los que no han sido castellanizados es claro que se 
escriben conforme á su origen; y se pronuncian con- 
forme á tal origen, en cuanto sea posible. 

II 

Ciertos nombres de países extranjeros que tienen de 
suyo significado propio, admiten que se les traduzca. 
Llamamos, y. gr : 

Dos Puentes, la ciudad denominada en alemán Zwei" 
bruk. 

Países-Bajos, del holandés Neder-lander, 

Buena-Esperanza, del inglés Good^Hope. 

Estados Unidos, del inglés United States. 

Así como se traduce á veces el calificativo ó distintivo 
de alto 6 bajo, nuevo ó viejo que traen algunos : 

Alio Rhin, Bajo Rhin; Nueva Orleans, Nueva Vorké 
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Suele también traducirse los que tienen nombres de 
un santo 6 santa, precedido 6 no del calificativo. 

Mas en general no se acostumbra hacer la versión. 
Dícese : 

Civita-Vecchia, y no ciudad vieja. 

Constantinoplay y no ciudad de Constantino. 

Charles-town^ y no ciudad de Carlos. 

Langue-doc, cuando se refiere al idioma, suele tradu- 
cirse : Lengua de oc; mas cuando se nombra el país, 
es intraducibie : Languedoc. 

APELLIDOS 

I 

Los apellidos extranjeros son los que con mayor rigor 
se escriben conforme al idioma de su origen : 

Addison, Alighieri, Beethoven, Boileau, B5ving, 
Byron, Chateaubriand, Darwin, Fahrenheit, Góthe 6 
Goethe, Hegel, Humboldt, Klopstock, Lacroix, La Fon- 
taine, Meyerbeer, Mirabeau, Moliere, Richelieu, Rous- 
seau, Schiller, Schlegel, Shakespeare, Voltaire, Was- 
hington. 

En algunos, no obstante, /el uso ha introducido lige- 
ras alteraciones con el fin de hacerlos más adaptables 
á nuestro idioma. Por esta causa se encuentran en el 
Diccionario : 



Bolena 


en vez 


de Boleyn. 


Coldn 


« 


« Colombo. 


Elzevirio 


« 


« Elzevier. 


Escoto 


(( 


« Scott. 


Lutero 


(( 


« Luther. 


Magallanes 


u 


« Magalhaes. 


Maquiavelo 


(( 


« Machiavelli. 


Néper 


(( 


« Napier. 
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II 

En cuanto á la pronunciación. Se pronunciarán, en 
lo posible, como en sus idiomas originarios. 

En algunos, empero, está generalizado el uso de pro- 
nunciarlos como si fuesen voces castellanas ; y mayor- 
mente cuando ofrecen la ventaja de ser adaptables á 
nuestra ortografía y fonética : 

Adams, Bacón, Balzac, Bismarck, Bossuet, Buífdn, 
Condillac, Gorneille, Descartes, Dumás, Edison, Fene- 
lón, Fleury, Franklin, Hugo, Kant, Milton, Nelson, 
Pascal. 

111 

Insertaremos en seguida, con la venia de sus ilus- 
trados autores, la atinada observación que á este res- 
pecto hacen los señores Contó é Isaza, en su Dicciona- 
rio ortográfico ya citado, página 75. 

« En esto de pronunciación de nombres extranjeros, 
hai que tener presente que, hablando castellano, se 
expondría á incurrir en la nota de pedantería el que no 
pronunciase á la española ciertos nombres en que el 
uso constante y general lo ha establecido así ; tales como 
Bacón, Descartes j Dumás y Fleury En otros, al contra- 
rio, ha prevalecido la pronunciación propia del respec- 
tivo idioma, especialmente del francés, que está tan 
generalizado; ^ox ^i^xsl^Xq Rousseau, Voltaire {Ruso Vol- 
ter). Respecto de los que se hallan en este caso, la afec- 
tación estaría en pronunciarlos á la española ». 

« Repetiremos lo que sobre el particular dice don 
Andrés Bello al fin del § III, Parte primera de la Orto- 
logia : 

« Determinada lina vez la ortografía [ de los nombres 
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extranjeros], cada cual adaptará los sonidos á ella del 
mejor modo que pueda ó sepa. De lo que principalmente 
debe huirse es de lo que tenga algún viso de afectación. 
Hai nombres extranjeros que no han recibido altera- 
ción alguna en su forma escrita; pero en que la cos- 
tumbre general ha fijado la pronunciación de tal manera, 
que el apartarnos de ella para acercarnos á la del 
respectivo idioma, pudiera tacharse de pedantería ». 

IV 

En cuanto á los plurales, « Los appellidos extranje- 
ros que conservan su forma nativa, no varían en el 
plural : los Canning, los Washington ; á menos que su 
terminación sea de las familiares al castellano, y que 
los pronunciemos como si fueran palabras castellanas : 
los Bacines los Newtones ». (Andrés Bello. Gram. 
§ 68, 4») 



Los apellidos no admiten traducción, aunque en el 
idioma de su origen tengan de suyo significado ; lo cual 
acontece en gran parte de ellos, lo mismo que entre 
los castellanos. 

Casos han ocurido, sin embargo, de individuos que 
hayan hecho la versión de su apellido, al pasar de su 
país á otro de distinto idioma. 

Tampoco se traducen habitualmente las partículas 
van y von que significan de en holandés y alemán, y se 
anteponen á varios apellidos de dichos idiomas. Pro- 
núncianse fan, fon: van Dyck^ van Lansberge; von Bis- 
markj von Dóhren. 
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PARTE SEGUNDA 

VOCABULARIO DE VOCES Y LOCUCIONES EXTRANJERAS USUALES 
ENTRE LOS QUE HABLAN CASTELLANO, ASI COMO EN TODOS 
LOS PUEBLOS CULTOS. 

ADVERTENCIAS 

I. Este catálogo contendrá, en especial, voces y 
locuciones extranjeras cuyo uso se ha generalizado 
convencionalmente ; esto no obstante, se encontrarán 
también algunas de las que constan ya castellanizadas 
en el diccionario de la Academia Española, que muchos 
continúan usándolas de preferencia en sus formas 
originarias. 

De la mayor parte de tales voces se forman por 
analogía, y con arreglo á la gramática castellana, 
aumentativos, diminutivos y demás derivados, que las 
más veces omitimos por obvios. 

II. Es de advertirse que las voces extranjeras no se 
toman en todas las acepciones que en sí comportan, 
sino tan sólo en algunas determinadas; por lo tanto, 
será únicamente en este sentido, y en lo que se 
relaciona con el castellano, que trataremos de ellas 
por ahora. 

Lo que va entre paréntesis es la forma castellanizada 
que el uso há dado á algunas de las que, según insi- 
nuamos en los preliminares, se encuentran en estado 
de transición ; mas hemos prescindido de este requisito 
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en las que se han adoptado conservando íntegras sus 
formas, por ser análogas á las de nuestro idioma. 

III. La significación que damos será á veces sólo 
aproximadamente, por no existir ninguna voz caste- 
llana que exprese con exactitud la misma idea que la 
extranjera. Aquellas en que la discrepancia sea notable 
llevarán el signo de duda (?) 

En algunas hemos omitido del todo la traducción, 
por uno de dos extremos : bien por ser mui conocida 
la voz y notorio su significado, ó bien por las compli- 
caciones y dificultades que presenta. También se 
encontrarán casos en los cuales una breve explicación 
lo suple todo. 

IV. Con frecuencia acontece que estas voces y locu- 
ciones son literalmente intraducibies, y esta es una de 
las causas que ha contribuido á generalizar su uso en 
todos los países é idiomas europeos. 

Y por lo que hace al castellano, por más que se haya 
dicho y se repita, hasta con jactancia por muchos, que 
nuestro idioma posee voces y expresiones cuyos signi- 
ficados corresponden á las extranjeras en cuestión, 
nosotros abrigamos la creencia de que esto no es exacto ; 
pues por lo regular^ las que se dan como equivalentes, 
difieren de sus correlativas en algún matiz, por lo 
menos, ó bien por el uso especial á que se aplican; 
fuera de que muchas hai que carecen en absoluto de 
equivalentes propios en castellano. 

V. La pronunciación marcada en algunas es sólo con 
el fin de dar una idea aproximada de la verdadera ; y 
esto únicamente para el lector que no conozca el idioma 
original. 

VI. El asterisco indica que la expresión dada como 
equivalente no consta en el diccionario de la Academia 
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Española, edición duodécima, ó que no trae la acepción 
en que se toma. 

VII. Las abreviaturas al, flam, fr, ing, it, pol. rus, 
suec, que indican el idioma de origen, ó del cual se ha 
tomado la voz ó frase, son obvias : alemán, flamenco, 
francés, inglés, italiano, polaco, ruso, sueco. Pron. vale 
pronunciase, V. vale véase. 



Abat-jour, fr, « Sombrerillo ó pantalla para que 
refleje la luz hacia abajo ». 

Adresse, fr. Dirección. Domicilio. 

All right, ing. Literalmente signifíca todo recto, ó bien 
recto del todo. Perfectamente? Pronunciase olrait. 

Alpenstock, al. Bastón de los Alpes. Una vara ó 
bastón largo con punta de hierro, que se usa para la 
ascensión de cerros. 

Amateur, fr. Aflcionado. Tiene analogía con el dilet- 
tante italiano. (V.) 

AppARTEMENT,/r. Apartamiento. Habitación. Vivienda. 
Pron. apartemán. 

Argent comptant, fr. Plata ó dinero contante, ó al 
contado. Pron. aryán contán. 

Argot, fr. Caló? 

Arriére-pensée, fr. Segunda intención. Pron. arrier- 
panzé, 

Attaché,/>\ Agregado. Usase especialmente en sentido 
diplomático. 
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AvALANCHE, /r. (Avalancha.) Alud. Lurte. Usase de 
preferencia en sentido metafórico ó traslaticio. 



B 



Baccarat, fr. (Bacará.) Cierto juego de cartas. 

Baignoire, fr. (Bañera.) Palcos de platea que están á 
la sombra en los teatros. Pron. beñuar. 

Ballet, fr. Bailete. 

Ballotte, ballottage, ballotter, fr. Balota, balotaje, 
balotear. 

Bambino, it. Nene. Niño pequeñito. Niño de pecho. 
Es voz italiana correlativa al francés Bebé. (V). 

Banal, banalité, fr. (Banal, banalidad.) 

Bar, ing. Cantina? Botillería? En algunos países 
hispanos lo llamann también * Botiquín. Especialmente 
se dice Bar americano. 

Baraqüe, fr. Cierto juego de billar. 

Barnum, ing. Exhibidor de fenómenos. Proviene del 
nombre del americano Barnum, creador del género. 

Basse-ball, ing. Especie de juego de pelota. Pron. 
Béis'dol. 

Beau-monde, fr. El mundo elegante. Pron. bo ?nond. 

Bebé, fr. Nene. Niño pequeño. V. Bambino. 

Beefsteak, ing. Invertido significa tajada de buei. 
El diccionario trae la forma castellanizada Biftec. 
V. Rumsteak. 

Belvedere, it. Bella-vista 6 buena-vista. Mirador: Es 
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simbólica con que se designa al pueblo de los Estados- 
Unidos de la América del Norte. Es correlativa de John 
Bull. (V.) 

BüDGET, fr. Presupuesto. 

Buffet, fr. Aparador. Mesa dispuesta para servir la 
comida. (No en el sentido de bufete^ escritorio.) Por 
extensión, sala ó lugar en que se sirve una ligera 
refección; tal como se acostumbra en las estaciones de 
los ferrocarriles, en los teatros, etc. 

BüLLDOG, ing. Invertido vale perro-toro. Perro de 
presa ó alano. 



Gabriolet, fr. Cabriolé, especie de birlocho. 

CACHET,/r. Sello. Marca característica. Carácter pecu- 
liar que distingue una cosa. 

Calembour, fr. Equívoco. Juego de voces. Pron. 
calambur. 

Canard, fr. Pajarota. Se asemeja al Humbiig inglés. 
(V.) 
Cancán, fr, (Cancán.) Baile popular francés. 

Carnet, fr. Libreta. 

Carrousel, fr, (Carrusel.) 

Causeur, fr. Conversador. Tómase eti buen sentido 
por la persona que sabe conversar. 

Cerneau, fr, Escuezno ó nuez tierna. Pron. cerno. 
Cicerone, «V« Guía que muestra á los extranjeros las 
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curiosidades de una ciudad. Plural castellanizado cice- 
rones. 

Claque, fr. Clac. Palmoteo. Aplauso. 

Cliché, fr. El diccionario trae Clise\ 

Clipper, ing. V. Klipper. 

Clown, ing. Pallaso. 

Club, clubman, ing. Club. Clubista. Plural de club, 
cliibs; de clubman, cltibmen. 

Cocktail, ing. (Coctel.) Invertido vale cola de gallo. 
Mezcla de aguardiente, gotas del licor llamado amargo, 
sirop y algunos otros ingredientes, que se toma enga- 
ñosamente como aperitivo, Tiene analogía con el 
Bitter. (V.) Pron. coctell 

Cocote, fr. (Cocota, afine de coqueta,) En su especie 
es la superior y más opulenta. V. Grisette. V. Lorette. 

Cognac, fr. (Coñac.) ün^ clase de aguardiente fino 
que se fabrica en la ciudad así nombrada de Francia. 
No se confunda con el Brandy inglés. (V.) 

CoKE, ing. El diccionario trae Cok. 

CoLD-CREAM, itig . luvcrtido, crema-fría. Cierta pomada 
(5 ungüento de tocador. Pron. cold^crim. 

Comité, fr. Comisión. Junta. 

CoMME iL FAUT*, />. Como dcbc ser. Pron. com-iUfot* 

CoMMis voYAGEUR, fr. Agente viajero. 

CoMPRiMARiA, it. Término de música. 

CoMPTOiR, fr. Mostrador. Despacho. Pron. contuar. 



1. Una Persona comme il faut ; es la que pertenece éi la buena socie- 
dad, y e tiene educación y buenos modales* 
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CoNDOTTiERE, it. CoTiductor. Caudülo. Adalid. 

Confetti, it. Cierto proyectil de carnaval. Bueno será 
advertir que dichos confetti no son confites ni cosa 
alguna, dulce ni salada, de comer. 

Confort, confortable, ing. 

Controle, contróler, fr. (Control, controlar). El dic- 
cionario trae Contralor, contralorear, 

CoRBEiLLE, fr. Cesta. Canastillo. Canastilla. Pron. 
corbell. 

Cótelette, fr. Costilla. Chuleta. 

CoüP d'état, fr. Golpe de estado. Pron. cup-d-etá. 

CoupÉ, fr. Cupé, especie de coche cerrado* 

Course de haies, fr. Carrera de obstáculos. Equivale 
& Steeple-chase en inglés. (V.) 

Crac, fr. Estallido. Quiebra. Desastre financiero* 

Cricket, Í7ig, Cierto juego semejante á la vilorta. 

Crochet ó Croquet, ing. Cierto juego inglés, que tiene 
analogía con el llamado en España de mallo. 

Crochet, /r. Cierta labor de aguja con gancho. 

Czar, rus. Título del Emperador de Rusia. Femenino 
castellanizado Czarina, 

CzAROwiTZ, rus. Hijo del Czar. En particular el pri- 
mogénito heredero de la corona. El diccionario trae 
Czarevitz, 

CzAROWNA, rus. Hija del Czar* 

CH 

Chalet, fr. Cabana, casa campestre suiza* 
CuAMPiGNON, fr. Hongo. Seta. 
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Chantage, /r. Especulación punible, que consiste en 
exigir dinero á una persona, amezándola de publicar 
cosas que le sean difamatorias. 

Chargé d'aff aires, fr. Encargado de negocios. 

Charlotte rüsse, fr. Una especie de postre. 

Chartreüse, fr. Cierto licor espirituoso, fabricado 
por los monjes de la Gran Cartuja, en Francia. 

Chassé-croisé, fr. Figura de la contradanza francesa 
llamada cuadrilla. Suele usarse también en sentido 
metafórico. 

Chauvin, chaüvinisme, chaüviniste, fr, 

Check, ing, (Cheque). Especie de libranza. 

Chef-d'íeüvre, fr. Obra maestra. 

Chic, fr. Exquisito. Primoroso. Elegante. V. Smart, 

Chicane, //•. (Chicana). Y los derivados chicanear, 
chicanería, chicanero, 

Chicken broth, ing. Invertido, caldo de pollo. Una 
especie de sopa. Hai también la análoga llamada Miitton 
broth, (V.) 

Chi va piano va sano, it, 

Chi va sano va lontano, it. 

El Chi italiano se pronuncia qui. 

Choübersky, pol. Cierta especie de estufa, así llamada 
por el nombre de su inventor. 

D 

Da capo, it. Término de música. 

Dame. Demoiselle, fr. Damay. Señora, Damiselay. 
^^norita. V. Madame, 
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Dandy, ing. Petimetre. Tiene analogía con el Fashio- 
nable, (V.) 

D'aprés natüre, fr. Del natural. 

Débacle, fr. Desastre. Derrota. 

Débüt, débutant, débuter, fr. (Debut, debutante, de- 
tar). Estreno, estrenante, estreníir. 

Décatir, fr. Deslustrar los paños. 

Demi-MONDE, DEMi-MONDAiNE, fr. Refiéreuse al mundo 
de las damas cortesanas. 

Demi-saison, fr. Entretiempo. Estación media. Pron. 
demi'Zezón. 

Déplacé, fr. Fuera de lugar. 

Derniére (á la), fr. A la última. Dícese en especial 
refiriéndose á las modas. 

Desappointé, fr. Contrariado. Engañado. 

Deshabillé, fr. El diccionario trae Desabillé. 

Detective, ing. Agente de policía en Inglaterra. 
DiEü ET MON DROiT, fr. Lema del escudo británico. 

Dilettante, it. (Diletante). Plural. Úsase tanto el 
italiano dilettanti, como el castellanizado diletantes. 

Tiene analogía con el Amateur francés, (V). Ama- 
teur es el aficionado á cualquier ramo que sea; Dilet- 
tante es el aficionado á la música y en especial á la 
música italiana. 

DiNiNG-cAR, ing. Vagón-restaurante. 

Dock, ing. Dique. Dársena. 

DoLLAR, ing. Unidad monetaria de los Estados-Unidos 
de Norte- América, de valor equivalente á un peso 
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fuerte. Plural. Usase indistintamente el inglés dollars 
6 el castellanizado dallares, Pronúncianse dólar, dóla7*es. 

DouBLÉ, fr. Cubierto con una capa de oro d de plata 
Pron. dublé, 

Drawing-room, ing. Salón ó sala de estrado. Sala prin- 
cipal de alguna casa. Corte, el conjunto de personas 
que acuden en Inglaterra al besamanos en palacio. 



E 



Ecarte, fr. Ecarte, juego de naipes. 

Ecco iL PROBLEMA, ít, Hé aqui el problema. En italiano 
corresponde á That is the question en inglés. (V). 

Edredón, 5^/ec. Edredón, cierto almohadón de plumas. 

Enfant gátí:, fr. Niño mimado. Pron. enfángate, 

English spoken, ing. Se habla inglés. 

Entété, fr. Testarudo. Terco. Pron. anteté, 

En-toüt-cas, fr, Efi todo caso. Paragüitas que sirven 
tanto para el sol como para el agua. Pron. afi-tu-cá, 

Entre-cóte, fr. Entre-costillas, Solomillo. Filete. 
Pron. antre-cot. 

Enveloppe, fr. Cubierta. Sobre de cartas. Pron. 
anvelop, 

E PUR si MuovE, it. Célebres palabras pronunciadas 
por Galileo. 

EspRiT, fr. Espíritu? Ingenio? Agudeza? Chispa? 
Pron. esprí, 

EsQuiRE, ing. Literalmente escudero. Tratamiento 
común en Inglaterra. Se escribe en abreviatura Esq"^, 
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y siempre después del apellido suprimiéndose el 
M' anticipado. Pron. escuair, 

Etalage, fr. (Estalaje). Escaparate de las tiendas. 

Etalon,/)». Caballo padre. Suele aplicarse igualmente 
á otros animales; como al toro, al morueco, al garañón. 
Pron. etalón. 



Fantoche,¿/. Especie de Marionnette , (V.) 

Far niente. Dolce far niente, //. Holganza. Dulce 
ociosidad. Pron. dolche far niente, 

Fashtonable, ing. Elegante. Tiene analogía con el 
Dandy. (V.) 

Faügoürg, fr. Suburbio. Aplícase la expresión fran- 
cesa especialmente á los de París; v. gr., Faubourg 
Montmartre. Faubourg Poissonniére. Pron. fobur mon- 
martre, fobur puasonier, 

Femme dé chambre, fr. Camarera. Pron. fam de 
chambre. 

Fiasco, it. Chasco. Fracaso. 

Fin de siécle, fr. Fin de siglo. 

Fioriture, ií. Término de música. 

FivE o'cLOCK TEA, ing. La hora de tomar el té, á las 
cinco de la tarde ; ó sea, el té que se acostumbra tomar 
á esa hora. Pron. faif o^clok ti, 

Fláneür, fr. Paseador. Callejero. 

Flirt, ing. Coquetear, coqueteo. 

Flyboat, ing. Invertido, bote-mosca. El diccionario 
trae Filibote, 
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FoLK-LORE, ing. Invertido, lección ó leyenda de los 
antiguos. Cuentos y leyendas populares. 

FooT BALL, ing. Cierto juego. Pron. fut bol. 

FoREiGN OFFICE, ing. El ministerio de negocios extran- 
jeros, en Inglaterra. 

FoRFAiT (a), fr. A destajo. Por ajuste. Pron. forfet. 

FoRGET ME NOT, ing. No me olvides. Nombre emble- 
mático que se aplica á la flor llamadaiíf2o.90te. V. Vergiss- 
mein-nicht. 

FoRTiORi (a), it. Con mayor razón. 

FouLARD, fr. Adúcar. Cadarzo. Pron. fular. 

Foyer, fr. Aplícase especialmente al de los teatros. 
Pron. fuayé. 

Frek trade, ing. Libre tráfico. Libre cambio. Pron. 
fri tred. 

Fricandeaü, fr. Fricando, cierto guisado de la cocina 
francesa. 

Fricassé, fr. Fricasé, ídem ídem. 

Fümiste, fümisterie, fr. Farsante, farsa de la ínfima 
clase. 

FuMOiR, fr. Fumadero. Pron. fumuar. 

G 

Gamin, fr. Granuja. Muchacho pilludo. Muchacho 
travieso. 

Garqon, fr. Garzón. Mozo. Joven. 

Garden-party, ing. Fiesta en un jardín al aire libre. 

Gare, /r. (Gara.) Estación de los ferrocarriles. 
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Gargote, //». Figón. Bodegón. 

Gáteaü, fr. Nombre genérico de toda especie de tor- 
tas, panecillos, bizcochos, etc. Pron. gato, 

Gentleman, ing. Gentilhombre. Caballero. Plural ^^n- 
tlemen. Plural castellanizado gentlemanes, 

GiBOüLÉEs DE Mars, fr. Nubarradas de Marzo. Pron. 
yibulée de mars. 

GiN, ing. Gjnebra. Pron. yin, 

GiNGERBEER, ing, Ccrveza de gengibre. Pron. yinyei'bir, 

GiORNO (a), it. Como el día. Úsase especialmente en 
la expresión Iluminado á giorno, 

Glace panachée, fr. Sorbete arlequín. 

Globe trotters, ing. Se dice de los que viajan cons- 
tantemente y por los lugares, más diversos y apartados 
del Globo. Podría traducirse así : Trota-mundos, 

Goahead!, ing. Id adelante! 

GoD SAVE THE KiNG, inq . Dios salve el Rei: Palabras 
del himno nacional de los ingleses. Hoi dicen : God 
save the Queen, Dios salve la Reina. 

Golf, ing. Especie de juego de bolas. 

GooD HEALTH ! ing. Salud! 

GoüRMAND, GOURMANDisE, //'. Goloso, golosína, Prou. 
gurmán, gurmandiz. 

GouRMET, fr. Gourmand ó gastrónomo refinado. Pron. 
gurmé. 

Grand-monde, fr. Gran mundo. Gente de tono. En 
francés equivale al High Ufe inglés (V.) 

Gréve, fr. Huelga. 
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Grippe, fr. Catarro epidémico. V. Influenza, 

Grisette, fr. (Griseta.) En su especie es la inferior y 
más pobremente ataviada. V. Cocote, V. Lorette, 

Groog, ing. Bebida que semeja la sangría; pero que 
en vez de vino se le pone ron 6 brandi, y que por lo 
regular se toma caliente. 

Groom, ing. Grumete. Lacayo joven. Pron. grum, 

GuiGNOL, fr. Especie de Marionnette, (V.) Pron. gui- 
ñol, 

GüiPURE, fr. Especie de blonda 6 encaje. 

GuLF-STREAM, ing. Invertido, corriente del golfo. Co- 
rriente cálida que se desprende del golfo de Méjico y 
llega hasta las costas de Europa. Pron. golf-strim. 



H 



Habitué, fr. Concurrente habitual. Cliente. Parro- 
quiano. 

Handicap, ing. Término usado en las carreras de 
caballos. Pron. jándicap, 
Haricot, fr. Haba. Habichuela. 

Haute-nouveauté, fr, Gran novedad. Dícese especial- 
mente en lo relativo á las modas. Pron. hot nuvoíé. 

Herr, al. Señor. Plural herrén. Aspírase la h. 

HiGH LIFE, ing. La clase alta, ó sea la alta sociedad. 
En inglés equivale al Grand monde francés. (V.) Pron. 
jai laif. 

Home. At Home, ing. El hogar. La casa de uno. Pron. 
jom, at jom, 
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Home rule, ing, Lei del país. Franquicias municipa- 
les. Autonomía. 

HoNNi soiT Qui MAL Y PENSE, /r. Lema del escudo 
británico. 

HoRS coNcouRs, fv. Fucra de concurso. Pron. hor con- 
cnr. 

Hors-d'(euyre, fr. (Hordebres ú Ordubres): Entre- 
meses. 

Hotel, fr. (Hotel.) Y los derivados; como hotelero, 
hotelista. 

Hotel de ville, fr. Casa consistorial. Casa del ayun- 
tamiento. Casa municipal. 

HuMBüG, ing. Patraña. Bombo. Se asemeja al Canard 
francés. (V.) Pron. jómbog. 

I 

Income-tax, ing. Impuesto sobre la renta, en Ingla- 
terra. 

Influenza, it. Dengue. Trancazo. En italiano equi- 
vale á Grippe en francés. (V.) 

Interview, ing. Entrevista. 

Irredenta, it. Italia irredenta. Así dicen los italianos 
de aquella parte de su país que se halla todavía bajo 
la dominación austríaca, ó de otra potencia extran- 
jera. 



Jacquet, fr. Cierto juego semejante al llamado Cha- 
quete. 
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Jettatore. it. Agorero. Adivino. Sortílego. 

Jockey, ing. Ginete en las carreras de caballos. 

Jockey-club, ing. Sociedad que propende al mejora- 
miento de las razas caballares. 

JoHN-BüLL, ing. Juan Toro. Expresión simbólica con 
que se designa al pueblo inglés, Es correlativa de 
Brother Jonathan. (V). 



K 



Kaiser, aL Emperador. Femenino castellanizado Kai- 
serina. Aplícase en especial al de Alemania 

Kermesse, /Zflm. (Kermesa). Feria? 

Kerosene, ing. Di cese también bajo la forma caste- 
llanizada Kerosina. Petróleo refinado. 

Khedive, fr. Equivale a Jedive. Título del viréi de 
Egipto. 

Kinder-Garten, al. Jardín de infantes. Jardín para 
recreo é instrucción de los niños. 

Kirgh, aL Un licor espirituoso de cerezas. 

Klipper, ing i Nombre de una embarcación velera 
inglesa, de suma ligereza. Dícese también Clipper. 

Knout, rus. Látigo ó disciplina con que se azota á 
los criminales en Rusia. 

Kroííprinz, ul. Príncipe de la corona; ó sea, príncipe 
heredero de la corona, en Alemania. 
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Lady. MiLADY, ing. Ladi. Miladi. Plurales ¡castella- 
nizados ladis, miladis. Son correlativos de Lord. Milord. 
(V.) Pron. ledi, miledi. 

Laissez faire, fr. Dejad hacer. Pron. lesé fer. 

Landau ó Landaw, al. Lando, especie de coche. 

LANDBTURMy ol. Milicia del país en su totalidad, en 
Alemania. 

Landwebr, al. Milicia de reserva, en Alemania. 

Lasciate ogni speranza, it. Palabras de Dante. 

Lawn-tennis, ing. Juego inglés, semejante á la 
jRaqneta. 

Lazarone, it. Voz con que se designa en Ñapóles una 
clase inferior de la plebe. Plural. Úsase tanto el ita- 
liano lazaroni como el castellanizado lazarones. 

Leader, ing. Corifeo. Jefe de un partido político. 

Leontine, fr. (Leontina). Cierta cadena de reloj. 

Lord. Milord, ing. Plurales castellanizados lores, 
milores. Son correlativos de Lady. Milady. (V.) 

Lorette, fr. (Loreta). Es el término medio entre la 
cocota y la griseta. V. Cocote. V. Grisette. 

Lunch, ing. Loncha. Merienda. Las once. Prori lonch. 

Lutte poür l'existence, fr. Lucha por la existencia. 
En francés equivale á Struggle for Ufe en inglés. (V.) 

Lynch, ing. Úsanse la expresión Leí de Lynch j y el 
verbo Linchar, 
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LL 



Lloyd, ing. Asociación de comerciantes y armadores 
establecida en Londres en 1727, con el fin de favorecer 
el desarrollo de la navegación y el comercio. A 
semejanza del de Londres se ha fundado en Trieste un 
Lloyd austriaco. 



M 



Mac-Adam, ing. Especie de piso que se usa en calles 
y caminos, inventado por un inglés de ese apellido. 

Macaron, it. El diccionario trae Macarrón, Plural 
italiano macar oni\ plural castellanizado macarrones, 

Madame. Mademoiselle, fr. Madama y Señora. Mada- 
misela y Señorita. Pron. madam, mademuazeL 
V. Dame, 

Madonna, it, (Madona). Nombre con que se designa 
á la Virgen, y más particularmente á las imágenes que 
la representan. 

Mail coach, ing. Una clase de carruajes grandes, 
especie de ómnibus, tirado por cuatro, cinco ó seis 
caballos. 

Maítre d^hótel, /r. Maestre de hostal, -Maestresala* 

Malaria it. Literalmente, mal aire. 

Man spricht deütsch, al. Se habla alemán. 

MARAscmNO, it, (Marrasquino). Licor, especie de 
ratatia de cerezas ^ 
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Marionnette, fr, *Monicaco. Títere. Figurilla que se 
mueve con resortes. V. Fantoche, V. GuignoL V. Poli- 
chinela, 

Marrón, fr. (Marrón). Castaña. Color castaño. 

Marrón glacé, fr. Castaña glaceada ó confitada; no 
helada. 

Match, ing. Apuesta. Partida entre dos. 

Matinée, fr. *Matinada. 

Mayonnaise, fr. Mayonesa, cierta salsa de la cocina 
francesa. 

Mazagran, fr. Vaso de forma especial en que se 
toma el café; 6 sea, el café que se toma en tal vaso. 

Meeting, ing. Comicio? Asamblea popular al aire 
libre. Pron. miíing. 

Ménagerie, fr. Casa de fieras. Pron. ménayerí. 

Menú, fr (Menú). Minuta. 

Merci, fr. Gracias. Pron. mercí. 

Mi-cARÉME, fr. El Jueves de la tercera semana de cua- 
resma. 

MiGNON, fr. Delicado. Lindo. 

Mise en scéne, fr. Poner en escena. 

Miss, ing. Señorita. 

Mister, ing. Señor. Escríbese por lo común en abre- 
viatura, así M^ 6 Mr. 

MisTREss, ing. SeÑora. 

Money, ing. (Monis) Moneda¿ Plural castellanizado 
tnónises. 

MoNsiEüR, fr. (Musiú). Señor; 
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MoNTGOLFiÉRE, //*. Llámase con este nombre el globo 
aerostático. 

MüTTON BROTH, iug. Invcrtído, caldo de camero. Una 
especie de sopa. V. Chiken broth. 



N 



Nansouk^ ing. Una clase de muselina mui fina. Pron. 
nansuk. 

Nécessaire, fr. Neceser. 

Négligé (en), fr. Al desgaire. Al desdén. Vulgar- 
mente dicen álanegligé. Pron. negliyé, 

NouGAT, fr. Nuégado. Pron. nugá. 

NouvEAüTÉ, fr. Novedad. Pron. nuvoté 



o 



Old england, ing. Vieja Inglaterra, ó antigua Ingla 
rerra. Pron. oldingland. 

Old man, ing. Hombre viejo. 

On PARLE FRANgATs, fr. Sc habla francés. 

OuATE, fr. (Huata). Algodón preparado para entre- 
telas. 

OüTRANCE (á), fr. Al extremo. Hasta el último trance. 
A todo trance. 

Ox-TAiL, ing. Cola de buei. Aplícase especialmente á 
la sopa así llamada. Pron. ox-tell. 

BNTRBTEM. ORAM. VIH 3 ' 
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Pale-ale, ing. Cerveza blanca. Pron. peí- el. 

Paletot, fr. (Paleto). Pieza alta del vestido, que se 
asemaja á la levita. 

Papillote, fr. Torcida de papel. 

Paravent, fr. « Cancel, mampara 6 ante puerta, que 
sirve de prottección contra el viento ». 

Pardessus, fr. Sobretodo. Gabán. 

Parterre, fr. En especial el patio de los teatros. 

Parvenú, fr. Advenedizo. 

Patchoüli, fr. (Pachulí). Un perfume delicado de 
tocador. 

Patois, fr. (Patuá). * Papiamento. 

Peignoir, fr. Peinador, vestido de señoras. Pron. 
peñiiar. 

Pendant, fr. Pareja? Pron. pandan. 

Penny, ing. Penique, moneda menuda inglesa, de 
valor aproximado á dos centavos de peso fuerte. 

Peppermint, ing. (Pepermín). Bebida espirituosa fabri- 
cada con una especie de menta 6 hierbabuena. 

Petit monde, fr. Gente menuda. 

Petits pois, fr. Guisantes. Chícharos. En algunos 
países los llaman también alverjas 6 arvejas. Pron. 
peti-pyú. 
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PicK-NicK, ing. Cierta jira 6 fiesta campestre, hecha 
á escote. 

PicK-pocKET, ing. Cortabolsas. Faltrero. 

PiED-A-TERRE, fv, Apcadcro, pequeño alojamiento al 
cual se va sólo de paso ó momentáneamente. 

PiERROT, fr, Personaje de pantomima. Especie de 
pallaso vestido de blanco y con la cara enharinada. 
Femenino Pierrette. 

PrrcH-piNE, ing, (Pichpén). Una especie de pino. 

Pizzicato, it, (Pichicato). Término de música. 

Plaisanterie, fr. Chiste. Chanza. Chuscada. Pron. 
plezantein. 

Plaqué, fr. Cubierto con una chapa de oro ó plata. 

Polenta, it. Plato de la cocina italiana. 

PoLiCEMAN, ing. Agente subalterno de policía. Lo que 
popularmente llaman un policiüj 6 sea un polizonte. 

Polichinela, it. Voz de origen italiano, que tiene 
analogía con la Marionnette francesa. (V.) 

Poney, ing. Cierta raza de caballos pequeños. 

PoRTER, ing. Cerveza negra. 

Pose, poser, fr. Postura, Posición. Aplícase en espe- 
cial á la actitud en que se coloca el que va á ser 
retratado. 

Poste restante, fr. Esta frase escrita en el sobre de 
una carta, indica que debe permanecer detenida en el 
correo hasta que sea reclamada por el interesado. 

PoT-Aü-FEü, fr. El puchero. Pron. pot-o-feu. 

Pot-pourri, fr. Olla podrida. Úsasfe la expresión 
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francesa especialmente en sentido figurado ó traslaticio, 
Pron. pO'piirrí. 

PouRBOiRE, fr. Propina. Pron. purbuar. 

PouRPARLER, fv. Conferencia preliminar, 

PoüR PRENDRE CONGÉ, fr. Despedida. Escríbese por lo 
regular en iniciales : p. p. c. 

PoussE-CAFÉ, fr, (Pus-café). La copita de licor que se 
toma después del café. 

Prélévement, /r. *Prelevamiento. 

Preñez garde, fr. Tened cuidado. Guarda! 

Prima donna, it. Primera dama, con referencia á la 
del canto ú dpera; no a la del drama 6 comedia. 

Primo cartello, it. 

Primo üomo, it, 

PsYCHÉ,/r. *Psiquis. 

Pudding, Plum-pudding, ing, (Puding). Plural caste- 
llanizado pudines, (Plum-puding)|Plural castellanizado 
plum-pudines. 

PüRÉE, fr. El diccionario trae Puré. 

PüR SANG, fr, Pura sangre. Raza pura. 



a 



QüAi, fr. Dique. Malecón, Pron. que. 

Qüand méme, fr. Aun cuando. A pesar de todo. Pron. 
cand mem. 



Quinquina, fr. Quinaquina. 
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R 



Ragout, fi\ Guiso. Guisado. Pron. ragú. 

Rail 6 riel, ing. Carril. 

Rastaqoüére, fi\ Extranjero que gasta gran tren y 
no s« le conocen los medios de subsistencia. 
Ravioli, it. Plato de la cocina italiana. 

Record, ing Recuerdo. Registro. 

Reich-mark, al. Moneda alemana, cuyo valor es apro- 
ximadamente de 1 franco 25 céntimos. 

Reichstag, al. Cámara legislativa alemana. 

Rememrer ing. Recuerdo. Equivale al Souvemr 
francés. (V.) 

Remontoir, fr. (Remontuar). Ha solido decirse reloj 
de remonta. 

Renaissance, fr. Renacimiento. Pron. renesance. 

Rendez-voüs, fr. (Randevú). Cita. 

Repórter, ing. Corresponsal viajero. Plural. Úsase 
indistintamente el inglés reporters, ó el castellanizado 
7*epóríeres. 

Restaurant, fr. Restaurante. Aplícase especialmenta 
á los establecimientos donde se sirve de comer. Pron. 
restorán. 

Revanche, fr. (Revancha). Desquite. Compensación. 

Réverie, fr. Ensueño? Delirio? Pron. reverí. 

Revoir (au), fr. A más ver. Hasta la vista. Pron. o 
revuar. 
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Ris DEVEAu, fr. Molleja de ternera. Lechecillas. Pron. 
ride vo. 

RissoLE, it. Cierto pastelillo. 

RoAST-BEEF, wg. El diccionario trae la forma caste- 
llanizada Rosbif. 

RuMSTEAK, ing. Análogo á Beefsteak. (V.) El beefsteak 
se hace de lomo y el rumsteak de solomo. 



Sage, sagesse, fr. 

Sandwich, ing. Emparedado, (comestible). 

Sans cérémonie, fr. 

Sans compliment, fr. 

Sans faqon, fr, 

Sans souci, /r. Sin*sucidio. 

Satín, fr. Raso. 

ScHiLLiNG, ing. (Chelén). Moneda inglesa, cuyo valor 
es aproximadamente de 1 franco 25 céntimos. 

ScHOPE, al. Pichel, vaso con su tapa para tomar cer- 
veza ú otro licor semejante. 

Secrétaire, fr. (Secreter). 

Self GOVERNMENT, ing. Gobicmo propio. 

Sampooing, ing. Líquido jabonoso que se emplea para 
asear la cabeza. 

SiDE-BOARD, ing. (Seibord) Aparador. Plural castella- 
nizado saibores. 
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SiLHOüETTE, fr. (Silueta). 

S'iL voüs PLAiT, fr. Frase de cortesía, que además de 
su sentido recto equivale á decir sírvase usted. 

Si parla italiano, it. Se habla italiano. 

SiR, ing. Señor. Pron. ser, 

Skating-rink, Í7ig, Lugar destinado para patinar en 
seco. 

Sleeping-car, ing, * Vagón -cama. En inglés equivale 
al Wagon-lit francéfi, (V.) Pron. sliping-car, 

Shake-hands ing. Darse las manos, sacudiéndolas en 
señal de afecto. 

Smart, ing, y. Chic, 

Snob, ing. Individuo que, con escaso discernimiento, 
se extasía contemplanpo cosas vulgases. 

Soda-water, ing. Agua de soda. 

Soi-DiSANT, fr. * Se-diciente. Pron. sua-dizán, 

SoiRÉE, fr. (Suaré). Sarao. Velada. 

Soprano, it. Término de música. 

SoTTO vocE, it. En voz baja. Pron. soto voche, 

Sou, fr. Sueldo, moneda francesa. Equivale á un 
centavo de peso fuerte. Pron. su, 

SoüVENiR, /r. Recuerdo. Pron. suvenir. Y, JRemember, 

Speech, ing. Un discurso breve. Pron. spich, 

Spleen, ing. El diccionario trae Esplín, 

Sport, sportsman, ing. Deporter* deportista. Plural 
de Sport sports; de sportsman, sportsmen. 

Square, ing. Plaza pública con un jardín. 
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Steam-boat, ing. (Estimbote). Buque de vapor. 

Steamer, ing. Buque de vapor. Pron. stímer. 

Steeple-chase, ing. Carrera de obstáculos. V. Courses 
de haies. 

Stock, ing. Depósito. Provisión. Tronco. 

Stop, ing. El diccionario trae impropiamente Top, 
pues más bien debiera decirse Estop. 

Stapontino, it. (Estrapontino). Bigotera. 

Struggle for LIFE, ing. Lucha por la vida. V. Lutte 
pour rexistence. 

SüRPLus, fr. Extra. Excedente. Adehala. 



Tableaux vivants, fr. Cuadros vivos. Pron. toAló 



vivan. 



Table d'hóte, fr. Mesa redonda. 
Talweg, al. Vaguada? 

Tándem, ing. « Vehículo en que los caballos son colo- 
cados en ñla y no apareados como en los carruajes 
ordinarios ». Por extensión se dice de las bicicletas en 
que van dos personas. 

Tatoüer, tatouage, fr. (Tatuar, tatuaje). Acción y 
efecto de pintarse el cuerpo algunos salvajes, picando 
la epidermis con una aguja á fin de que sea indeleble 
lo grabado. Ha solido traducirse por taracear, taracea. 

Tender, ing. Ténder, carruaje de servicio en los 
ferrocarriles. 

Tete a tete, fr. Cara á cara. 
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Thaler, al. Moneda antigua alemana, de valor aproxi- 
mado á cuatro francos. Plural thalers 6 tháleres. El 
diccionario trae impropiamente Taller. 

That is THE QüESTioN, iug. Esta es la cuestión. V. Ecco 
il problema. 

Ticket, ing. Tarjeta. Boleta. 

Time is money, ing. El tiempo es moneda. Pron. taim 
is moni. 

Toast, ing. Brindis. Pron. tost. 

To be or not to be, ing. Ser 6 no ser. Pron. tu bi or 
not tu bi. 

Toilette, fr. (Tualet). Tocado. Tocador. Tómase 
también por el vestido y adornos en general, especial- 
mente el de gala de la mujer. 

Tómbola, it. Especie de lotería. 

ToRY, ing. Partido conservador en Inglaterra, opuesto 
á Whig. iy.) 

Toüpet, fr. El diccionario trae Tupé. 

ToüR de forcé, fr. Grande esfuerzo? 

Toüriste, ing. (Turista). El aficionado á emprender 
viajes, regularmente cortos, por curiosidad ó placer. 

Tracasserie, fr. Enredo. Embrollo. Chisme. 

Trade ünion, ing. Alianza del trabajo. Liga de obreros. 

Tram-way, ing. Tranvía. 

Tricot, fr. Toda obra hecha de punto de media. 

Tripotage, fr. Trápala. Trapaza. Pron. tripotaye. 

Trolley, ing. (Troly). Carretilla de mano. Carretón 
para cargar materiales en los ferrocarriles. 
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Troupe, fr. Compañía de comediantes ú operistas. 
Úsase sólo en este sentido. Pron. triip, 

Troüsseau, fr. Ajuar. Canastilla. Pron. trusó. 

TüNNEL, ing. Túnel. Socavón. 

Turf, ing. Lugar designado para las carreras de 
caballos. 

TuTTi QUANTi, it. Exprcsión que, en sentido jocoso ó 
despectivo, equivale á decir : Todos cuantos son aná- 
logos. 

TziGANE, fr. Bohemio, especie de gitano. 



u 



Ukase, rus. Edicto del emperador de Rusia. 



Valet de chambre, fr. Ayuda de cámara. Camarero. 

Valet de pied, fr. Lacayo. 

Vaudeville, fr. Zarzuela? Pron. vodevill. 

Vendetta, it. Venganza. 

Vergiss-mein-nicht, al. No me olvides. Equivale al 
Forget me notj inglés. (V.) 

Vermouth, al. Cierto vino preparado con absintio. 

Versta, rus. Medida rusa. Equivale á poco más de un 
kilómetro. 

Virago, fr. Marimacho. 

Vis-A-vis, fr. Frente á frente. Faz á faz. 
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VoL-Au-vENT, fr. Especie de pastel de la cocina fran- 
cesa. Pron. volovan. 



w 



Wacht-am-Rhein, al. Centinela del Rhin. Himno 
nacional en Alemania. 

Wagon-lit, fr. * Vag(5n-cama. V. Sleeping-car, 

Warrant, warranted, ing. Garantir, garantido. 

Water-closet, ing. Excusado. Retrete. 

Water-proof, ing, A prueba de agua. 

Well-come, ing. Rienvenida. 

Wharp, ing. Muelle de los puertos; no el de los 
rejoles, etc. 

Whig, ing. Partido liberal en Inglaterra, opuesto á 
Tory. (V.) 

Whiskey, ing. Aguardiente de centeno, cebada ú 
otros cereales. 

Whist, ing. Cierto juego de cartas. 



Yacht, ing. Embarcación de recreo, destinada al uso 
privado de personas acaudaladas. El diccionario trae 
Yate. 

Yankee, ing. Apodo con que se designa familiarmente 
á los naturales de los Estados-Unidos de la América 
del Norte. Pron. yanki. 
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Barrera. (En las plazas de toros). 

Bolero. 

Cachetero. 

Camarilla. 

Capeador. 

Caramba. 

Corrida. (De toros). 

Cortes. (Asamblea (5 Congreso nacional). 

Cosas de España. 

Cuadrilla de toreros. 

Chulo. 

Descabellar, descabello. (Matar el toro). 

DesoUador. 

Don Carlos. Carlistas. 

Don Juan. 

Espada. 

Fandango . 

Guerrilla. Guerrillero. 

Hidalgo. 

Matador. 

Muleta (5 muletilla. (De que se sirve el toreador). 

Novillo. 

Olla podrida. 

Peso y peseta. 

Picador. 

Pinchazo. 

Plaza de toros. 

Pronunciamiento. 

Se habla español. 

Toros, toreador, torero, toril. 

Es de notarse que nuestro castellano ha suministrado 
pocos elementos á este vocabulario. El idioma que 
más ha contribuido á su formación es el francés, des- 
pués vienen el inglés y el italiano ; lo cual es el resul- 
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tado de la superior cultura de estas naciones, aunque 
nos pese confesarlo. 

Y triste es, cuanto vergonzoso, observar que la 
mayor parte de las voces presentadas, se refieren al 
brutal y desmoralizador espectáculo de las corridas de 
toros, legado funesto de la antigua barbarie. Parce que 
no tenenos nada mejor que ofrecer á los extran- 
jeros. 

Bueno será, sin embargo, advertir que acaso gran 
parte de estas voces, son conocidas y usadas sólo en el 
mediodía de Francia. 

Tratando este punto don Elias Zerolo en su opúsculo 
titulado « La Lengua, la Academia y los Académicos, » 
se expresa en estos términos : « Pocas son las voces 
castellanas que han pasado á esta especie de vocabu- 
lario internacional ; pero algunas tienen altísima signi- 
ficación ; como toreador, camarilla, pronunciamiento ». 

A consecuencia de esto le fue dirigida por cierto 
profesor alemán^ versado en nuestra lengua, una carta 
amistosa; parte de la cual, que á continuación inser- 
tamos, ha tenido el señor Zerolo la bondad de, trans- 
mitirnos : 

«Ahora voy á comunicarle á usted las voces castella- 
nas que se han introducido en el alemán, aun en el de 
las clases menos ilustradas (éstas marco con un aste- 
risco » . 

Caballero. Tiene el sentido del gentleman inglés, 
pero se atribuye á un hombre que no sólo es gentle- 
manlike sino también de un exterior hermoso y majes- 
tuoso. 

Conquista, conquistador. Así se donomina la época 
de las conquistas y descubrimientos del siglo XVI. 
Así dicen los alemanes : En el tiempo de la conquista. 
El conquistador Cortés, etc. 
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Due5ía. Denominación de señoras que acompañan 
á señoritas. Esa voz tiene un sentido ridículo. 

Exaltado. *Así se denominan, tanto en la vida política 
como en la social, hombres que exageran todo, (5 por su 
charla 6 por sus hazañas. En fin tiene el mismo sentido 
que en España. 

Hidalgo. Tiene dos sentidos. 1) Si un hombre ele- 
gante reúne con dotes amables una fisonomía ó rostro 
del Sur (ojos negros brillantes, cabello negro), se le 
aplica el apellido hidalgo; pero más frecuente 2) se 
llama hidalgo un hombre que es muy presuntuoso, 
pero pobre, especialmente si es un arruinado barón ú 
otro noble. 

Matador. * Los alemanes llaman así al espada de la 
corrida de toros de España, de ahí viene que con mata-- 
dor se denominan : los cabecillas, jefes y mejores 
(pero sólo si son muy activos) de un partido político, 
y de cualquier grupo (de pintores, etc). También tiene 
el sentido del cacique de la vida política de España. Es 
la más usada voz castellana y se emplea en mil oca- 
siones. Así llamamos á Paul de Cassagnac el matador 
de los bonapartistas, á Castelar el matador de los republi- 
canos españoles. Pero he de advertir que esta voz tan 
general en la boca de todas las clases de la nación se 
emplea raras veces en la literatura. 

Moderado. Los conciliadores de todos los partidos ». 
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APÉNDICE 



En comprobación de lo expuesto en el parágrafo I V 
de las advertencias que preceden á esta parte inserta- 
remos en seguida, con algunas variantes y adiciones, 
lo que respecto al particular consta en nuestra men- 
cionado obra Voces Nuevas en la Lengua casiellanay 
págs. 159 á 166. 

I 

Cierto es que algunas de estas voces tienen la corre- 
lativa castellana; pero nuestra creencia es que pocas 
veces corresponden con exactitud á la misma idea, por 
mas que se haya dicho y se repita con frecuencia lo 
contrario. Veámoslo en algunas : 

Argot y se ha traducido por caló; pero esto es nada 
más que un acomodamiento 6 adaptación, pues son 
cosas distintas : aquello es el lenguaje de ciertos vaga- 
bundos de Francia, y esto la jerga que hablan los rufia- 
nes y gitanos en España. 

Billj tenemos el derivado billete; pero su significa- 
ción es mui distinta. 

Borderóy comité^ es notorio que difieren de factura^ y 
de comisión 6 junta. 

Brandiy así como cognac, indican clases especiales 
de aguardientes. 

Checkj es sólo una orden para recibir dinero de un 
banco. 

ENTRETEN. GRAM. VIII 4 
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Debut, difiere de estreno. 

Dallar, es precisamente el peso fuerte de los Estados- 
Unidos Norte- Americanos. 

Esprit, difiere de espíritu, 

Far-niente, difiere de ocio, ociosidad, pues indica 
un reposo contemplativo. El Do Ice far rúente de los 
italianos una especie de tranquilidad estática. 

Faubourg, así como boulevard, en la acepción mo- 
derna, no son suburbio y baluarte sino cosas distintas. 

Flirt, se refiere tan sólo á una especie de coqueteo 
delicado en la apariencia; aunque no mui circunspecto 
á las veces. 

Gentlemán, entre nosotros indica un gentilhombre 
6 un caballero inglés ; pero no el de otra nacidn. 

Gourmet, suelen algunos traducirlo por goloso ; pero 
significan cosas distintas. Gourmet es el goloso cono- 
cedor, refinado y de gusto exquisito. 

Herí\ es precisamente un señor alemán, así como 

Mister uno inglés ó anglo-americano, y 

Monsieur 6 musiú uno francés. 

Mistress y miss, se aplican únicamente á señoras y 
señoritas inglesas ó anglo-americanas. 

Humbiig, difiere de patraña, que es quizá la mejor 
traducción que podría dársele. 

Lunch, refección accesoria que se toma entre el 
almuerzo y la comida, es distinto de merienda 6 de 
las once; pues no toda merienda es un lunch, y tomar 
las once puede ser, según algunos, tomar un trago de 
licor solamente. El diccionario trae Loncha con el signi* 
ficado de lonja de carne. 

Meeting. La Academia Española (Gramática, ano de 
1888, página 278) indica que en vez de meeting pode- 
mos nosotros decir reunión, junta, asamblea, congreso^ 
conventículo, etc; pero nada de esto da á entender con 
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precisión lo que significa la voz inglesa meeting. 

El que refiriéndose á uno de esos grandes yneetings de 
Londres, usara alguna de las voces indicadas como 
equivalentes, habría cumplido con la Academia; pero 
a buen seguro que ni aun los mismos señores académi- 
cos comprendieran lo que se había querido decir. 

Pale-ale y pórter indican clases especiales de cer- 
veza inglesa, blanca y negra respectivamente ; pero no 
toda blanca es pale-ale ni toda negra es pórter. 

Parvenú difiere de advenedizo, éste se refiere al que 
viene de afuera, al extranjero; aquél puede serlo tam- 
bién del país propio. 

Pendant, no es toda pareja, ni todo casar. El Pendant 
requiere que exista cierta coneccidn simétrica entre los 
dos términos ú objetos. 

Prima-donna, se refiere á la del canto ú dpera; p?n' 
7nera dama , a la del drama 6 comedia. 

Sagesse, no es sabiduría, sino más bien diríamos que 
se acerca á cordura. Su traducción más literal sería saga- 
cidad'^ y ya vemos que significan cosas mui distintas. 

Soirée, es distinto de sarao y de velada. 

SoUy aunque se traduce por sueldo, indica solamente 
la moneda francesa conocida con este nombre. 

Speech, especifica un discurso breve pronunciado en 
ciertas circunstancias. 

Square, es únicamente un jardín en una plaza pública ; 
pero ningún otro jardín ni otra plaza se llaman squar&, 

Vaiideville, indica la zarzuela francesa; pero no la 
española, además, lo uno dif ere de lo otro. 

Nos parece que aun autores tan calificados como 
Baralt y como Cuervo, han incurrido repetidas veces en 
el error de dar como equivalentes voces que difieren 
manifiestamente en sus significados. Esto se comprueba 
en ocasiones por el mero hecho de presentar á la vez 
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muchas como equivalentes, pues que alguna diferencia 
debe mediar entre tantos sinónimos, y no se concibe 
C(5mo puedan corresponder todos exactamente á la voz 
propuesta; y si es un término genérico que los com- 
prende en absoluto, esa sería entonces una razón más 
para admitirlo. 

II 

Hacen excepción algunos, tales como avalancha^ bou^ 
quet, calembour, fashionable, marroriy matinée, mentiy 
rendez'vous, side-^board, ticket, toast; pues tienen igual 
significación que las voces castallanas alud ó lurte, 
ramo 6 ramillete, equívoco, elegante, castaño, matinada, 
minuta, cita, aparador, boleta ó papeleta, brindis. 

Bol, el Diccionario trae enjuague, voz que por diso- 
nante la rechaza el uso. 

Boudoir, se llama en castellano camarín ; pero es voz 
desusada en esta acepción. 

Ballet, según el Diccionario es bailete 6 bailable, 
canard es pajarota, y pick-pocket es cortabolsas; pero 
son vocablos éstos que el uso repugna. 

Club, tenemos casino, que en cierto sentido no 
puede reemplazarlo. 

Foulard, existen adúcar, y cadarzo; pero podemos 
asegurar que nunca hemos visto usadas tales voces. 

Match, cuando es por agua se llama regata. 

Strapontín 6 est?'apontino, es en castellano bigotera; 
pero ¿quien lo usa? En algunas partes dan a la bigotera 
de las berlinas el eufémico nombre de asiento de niña 
bonita. El Diccionario trae Traspontín en otro sentido. 

Tableaux vivants, corresponde á cuadros vivos. 

Talweg, equivale aproximativamente a vaguada. 

Virago es nuestro marimacho; á cual más disonante. 
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Vis-á-vis es frente á frente, faz á faz. 

Entre los equivalentes que damos puede señalarse 
también algunos otros que, aunque constantes en el 
Diccionario, son anticuados, exóticos, ó poco usuales. 
Tales como : 

Apartamiento por appartement. 

Chaquete por jacquet. 

Deporte por sport. 

Emparedado por sandwich. 

Entremeses por hors d'oeuvre. 

Esciiezno por cernean. 

Faltrero por pick-pocket. 

Filibote por flyboat. 

Maestre de hostal ) ,, i>. ^.x i 

, > por maitre d hotel. 

Maestresala ) ^ 

Nuégado por nougát. 

Pichel ^OT schope. 

Socavón por tunnel. 

Sorbete arlequín por glace panachée. 

Vilorta por cricket. 

III 

Es curioso notar que hai voces que generalmente no 
se usan sino bajo la forma extranjera, teniendo noso- 
tros la análoga castellana. 

Ejemplos : Siempre se oyen 6 se ven impresas en 
bastardilla las formas francesas botirgeois, bourgeoisie, 
con olvido absoluto de las castellanas burgués, burguesía. 

Otro tanto pasa con absinthe, appartement, ballet, 
brigand, claque, cliché, confort, consommé (caldo), con- 
trole, contróler, flyboat, fournir, fournisseur, fumoir, 
maítre d'hótel, mademoiselle, matinée, menú, nougát, 
nouveauté, peignoir, Psyché, renaissance, restaurant, 
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sans-souci, soi-disanty soirée^ sport, stop, toilette^ trvm- 
vay^ y achí. 

Voces éstas que se usan con postergación de las 
formas castellanas 6 castellanizadas absintio^ aparta- 
mientOy bailete, bergante, clac, clisé, conforte, consu- 
mado, contralor, controlorear, filibote,fomecer,fornece- 
dor (ants.), fumadero, maestresala 6 maestre de hostal, 
madamisela, matinada, minuta, nuégado, novedad, pei- 
nador, Psiquis, renacimiento, restaurante, sin sucidio, 
se-diciente, sarao, deporte, top^ tocado, tranvía, yate. 

Es igualmente de notar la preferencia que con fre- 
cuencia se da, tanto al hablar como por escrito, no ya 
simplemente á formas correlativas como las anteriores, 
sino á voces extranjeras, con postergación de sus equi- 
valentes castellanas. 

Con frecuencia, en efecto, se oye decir : 

Adresse en vez de dirección, domicilio. 



Amateur — 

At taché — 

Bebé — 
Bitter 

Bol — 

Boudoir — 

Bouquet — 

Brevet — 

Bulldog — 

Calembour — 

Canard — 

Cicerone — 

Clown — 

Coujj détat — 
Chargéd'aff aires — 

Debut, etc, — 

Demi'Saison — 



aficionado, 
agregado, adjunto, 
nene, 
amargo, 
enjuage. 
camarín, 
ramo, ramillete, 
patente, 
perro de presa, 
equívoco, 
pajarota, 
guía, 
pallaso. 

golpe de estado, 
encargado de negocios, 
estreno, etc. 
entretiempo. 
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Dock en vez ( 


de dique, dársena. 


En-tout-cas 




paragüitas. 


Entre-cóte 




solomillo ó filete. 


Enveloppe 




cubierta, sobre. 


Fashionable 


— 


elegante. 


Foulard 




adúcar, cadarzo. 


Glace panachée 




sorbete arlequín. 


Gourmand 




goloso. 


Gourmaiidise 




golosina. 


Grippe ó Influenza 


catarro, dengue, trancazo. 


Bors-d^ceuvres 




entremeses. 


Hotel de Ville 




casa consistorial, ó del ayunta- 
miento, 6 municipal.' 


Humbiig 




patraña, bombo. 


Laissez faire 




dejad hacer. 


Lunch 




las once, merienda. 


Marrón 


— 


castaña, castaño. 


Négligé (en) 




al desgaire, al desdén. 


Pardessus 




sobretodo, gabán. 


Parvenú 




advenedizo. 


Pick'pocket 


— 


cortabolsas, faltrero. 


Pourboire 




propina. 


Rendez-vous 




cita. 


Reverte 




ensueño. 


Riel 




carril. 


Ris de vean 




molleja de ternera, lechecillas. 



Sandwich (comestible) emparedado. 

Sideboard — aparador. 

Sou (moneda) — sueldo. 

Steamer — vapor (buque). 

TableauX'Vivanls — cuadros vivos. 

Table d'hóte — mesa redonda. 

Ticket — tarjeta, boleta. 

Vis'á-vis. — frente á frente. 



NOTAS 



Pág. 15, AvALANCHE. Es de observarse que, en sentido 
figurado (5 traslaticio, la forma castelianazida Avalancha 
se presta mejor al uso que sus equivalentes castizos 
Alud, Lurte\ razón por la cual es preferida á éstas en 
tal sentido. 

Pág. 17. BoYcoTT, BOYCOTTAGE. « Toboycott», — Combi- 
narse contra un propietario, comerciante, patrono ú otro 
individuo, negarle relaciones sociales 6 de negocios, y 
arredrar á otros de tenerlas, á ejemplo de lo que se 
hizo en Irlanda con el capitán Boycott. 

« Un propietario de tierras fue reducido por sus 
arrendatarios y demás gentes de la vecindad en Irlanda, 
á una de las situaciones más penosas en que puede 
verse un hombre. Sea por odio, por medida de hostili- 
dad 6 como medio coercitivo para obtener de él mejores 
condiciones, hicieron una especie de huelga general 
contra él, formaron el vacío á su rededor y lo redujuron 
á un aislamiento desesperante. Se encontró de repente 
sin trabajadores; lo que implicaba enormes perjuicios, 
por pérdida de cosechas, muerte de animales, etc. Nadie 
le compraba, nadie le vendía, nadie quería irá servirle. 
Yeíase convertido ^^ una especie de Robinspn Cruspé, 
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secuestrado del trato de sus semejantes, no en un islote 
desierto en las inmensas soledades del Océano, sino en 
una de las naciones más civilizadas de Europa. 

« La víctima de esta confabulación fue en 1880, un 
M. Boycott. Pues bien : immediatamente se formó de 
este nombre un verbo, para expresar la situación que 
acaba de describirse brevemente ». — César Contó, 
Colombiano. 

Págs. 19 y 39. Club. Sport. Para regocijo de los ama- 
teiirs Y desesperación de los adoradores de la mujer 
puramente femenil, tenenos hoi también las Chib- 
woman y Sport-woman ; que ojalá se quedaran por allá 
estos seres, especie de andrriginos, y nunca se nos 
vinieran á nuestros primitivos y sencillos países hispa- 
nos; en los cuales brilla la mujer por sus virtudes tra- 
dicionales, á la par que por su belleza y delicadeza, 
esencialmente femeniles. 

Pág. 20. Confort, confortable. Falta á estas palabras 
en nuestro Diccionario la acepción moderna que se le 
ha dado, tomada del inglés : « Todo lo que constituye 
el bienestar material y las comodidades de la vida » 
[LiTTRÉ. Dice] 

« Confortable es un anglicismo mui inteligible y mui 
necesario en nuestra lengua, donde no tiene equiva- 
lente ». Esto decía con referencia á su idioma el ilus- 
trado filólogo francés Carlos Nodier; y con igual pro- 
piedad pueden aplicarse estos conceptos á la lengua 
castellana. 

Pág. 21. Chantage. El doctor Ricardo Ovidio Limardo 
en un articulo inserto en El tiempo, periódico que se 
publica en Caracas, opina que, atento á que el diccio- 
nario de nuestra lengua no trae una palabra equivalente, 
y siendo interesante y necesario hallarla ó formarla, 
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podemos mui bien decir extoi'sionage como equivalente 
del francés chantage en la acepción de que se trata. 

Otro escritor anónimo indica, en el mismo periódico, 
como equivalente el vocablo exótico chanchullo , que el 
Diccionario define así : « Manejo ilícito para conseguir 
un fin, y especialmente para lucrarse ». 

ün tercero propone que se diga explotación, 

Y no faltará, á este paso, [quien presente á estafa 
como equivalente á^ chantage. 

Como es notorio, esta divergencia de pareceres pro- 
viene de que realmente no tenemos en castellano nin- 
guna palabra que exprese con precisión el significado 
peculiar que se ha dado en francés a la voz chantage, 

Hé aquí como la define Littré en su diccionario : 
« Chantage, s. m. Terme populaire. Áction de faire 
chanter quelqu'un; c'est-á-dire, de lui extorquer de 
Targent en le mena^ant de révéler quelque chose de 
scandaleux, ou de le diífamer, etc ». 

Por lo que antecede se ve que chantage no es simple- 
mente lo que ninguna de esas voces propuestas significa ; 
sino una extorsión, un chanchullo, una explotación, 
una estafa, de cierto género espacial. 

Acaso lo mejor fuera usar la misma dicción que han 
adoptado los franceses, vertida literalmente al caste- 
llano ; en esta forma cantaje. Esta voz, por sus analogías 
se presta en nuestra idioma, tanto como en el francés, 
á la nueva acepción de que se trata. 

Pág. 21.Ghartreuse. Es de llamar* la atención que los 
reverendos monjes Cartujos de Francia, no hayan 
encontrado ocupación mejor ni más honesta en que 
entretenerse, que no líT de dedicarse á fabricar licores 
espirituosos, con los cuales contribuyen á dar pábulo 
p.1 fui^esto vicio 4^5 la embriaguez; y con insidia tanto 
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mayor, cuanto que dicho licor tiene mucho de exquisito 
y atractivo aun para el sexo delicado. 

Pág. 21. Chaüvin, chauvinisme, chauviniste. Los fran- 
ceses han inventado estas expresiones, que usan para 
motejar con ellas el exceso ridículo, en algunos de sus 
compatriotas, de una quisicosa que se disfraza con la 
capa de patriotismo. 

Los españoles no tienen término especial para desig- 
nar esta cualidad ó este vicio; pero, será porque no se 
conoce el tipo entre eJlos? 

Todo lo contrario. Es porque siendo en España, así 
como en los demás países de origen hispánico, todo el 
mundo chauvinista, 6 sea exagerademente patriota, nin- 
guno se ha resuelto á tirar la primera piedra á un 
compatriota y digno colega suyo. 

Pág. 23. Drawing-room es la abreviación del término 
más rigurosamente exacto de withdrawing-room, que 
ha formado de withdraw, retirarse, y room, cámara, 
cuarto, aposento. 

Entre los ingleses el drawlng-room es la sala en que 
la familia se reúne después de la comida, y se recibe á 
los extraños. En la alta sociedad corresponde á salón de 
recibo; pero en la clase media es el lugar en que se 
reúne diaramente la familia. 

El drawing-room del rei 6 de la reina en Inglaterra 
corresponde á las antiguas recepciones de los reyes de 
Francia ; á ellas concurren las personas con derecho á 
ser presentadas en la Corte, siempre que el gran cham- 
belán haya encontrado válidos los títulos de los que 
pretenden este honor. 

— Esta nota nos ha sido presentada por un amigo 
versado en la materia, 

Pág. 24. Étalage. El etalage de las tiendas en fran- 
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cés, no tiene nombre determinado en castellano; algu- 
nos suelen llamarlo escaparate, voz que sobre grotesca 
es impropia é inadecuada al caso. Nos parece que 
pudiéramos decir estalage sin inconveniente notable, y 
con ventaja de la fonética. 

El Diccionario trae atalaje \ pero ésta es voz distinta 
con otro significado y diversa etimología. 

Pag. 24. Étalon. En algunos países lo llaman padrote y 
voz que, aunque un tanto áspera y vulgar es analógica 
y apropiada al caso; y aun preferible a se^iiental que 
trae el Diccionario con igual significado, 

Pag. 25. Gamin. Quizás la mejor traducción de la voz 
francesa gamin sea granuja ; y no pilluelo como gene- 
ralmente se dice. 

Pág 26. Gentleman. Equivale á gentil-hombre 6 caba- 
llero, sea de la nación que fuere; mas como es dicción 
que hemos tomado del inglés, nosotros la aplicamos 
especialmente á los ingleses. Foreign office se encuen- 
tra en caso idéntico. 

Análogo á esto es lo que pasa con herr, mister, mis- 
tress, miss y monsieiir, que las aplicamos en particular 
á los naturales del país á que respectivamente corres- 
ponde cada una de estas voces. 

Es de notarse que igual práctica se observa en todos 
los idiomos vivos. 

Pag. 26. GouRMET. En francés existe esta palabra 
para designar al gastrónomo inteligente, y de gusto 
delicado y exquisito; en castellano no tenemos [ninguna 
expresión que le equivalga. 

La razón es porque en Francia existe el tipo, y está 
bien determinado y conocido; y entre nosotros está 
por crearse. La verdad sea dicha : tenemos en ?ibun- 
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dancia gastrónomos, pululan los golosos y los glotones ; 
pero no conocemos el gourmet. 

El verdadero gourmet^ á fin de conservar intactas las 
propiedades esenciales de su paladar, no fuma, se abs- 
tiene de licores fuertes y repugna los condimentos 
mui aliñados ; dedúzcase de ahí si será fácil encontrarlo 
en la familia hispánica, que tan afecta es á fumar, y 
á engullirse los alimentos mui condimentados. 

Pág. 27. Herr. Voz alemana, que así como los térmi- 
nos ingleses high Ufe, home rule, humbug, se pronun- 
cia aspirándose la h. Quizás no está de más aclarar 
que, al decir que se aspira la h no debe entenderse que 
se pronuncia como y, pues hai diferencia entre lo uüo 
y lo otro. La aspiración de la h es semejante al sonido 
de la/ tenuemente modulado. 

En el tomo primero de nuestros Entretenimientos 
Gramaticales, página 169, § II, se encuentra este punto 
ampliamente tratado. 

Pág. 30. Lady. Milady. Lord. Milord. No es propio 

decir un milord, una miladi, sino un lord, una ladi; 

así como tampoco diríamos un mi señor, una mi 

señora, giros éstos hoi desusados. 

• Pero puede, si, decirse un monsieur, una madama. 

La razón de esta diferencia es, porque en los pri- 
meros se presenta intacto, bajo la forma castellana, el 
adjetivo posesivo mi; y en los últimos aparece alte- 
rado, ó sea convertido en mon, ma^ que no son térmi- 
nos castellanos. 

Análogamente puede decirse también un monseñor, 
Una madona; un mister, una mistress. 

Igual prescripción hai que observarse respecto á los 
demás determinativos que se antepongan á tales voces. 
De consiguiente, seíá bien dicho el lotd, la ladi; pero 
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no el milordj la miladi : así mismo el noble lord^ la 
noble ladi; pero no el noble milord, la noble miladi, 

Pag. 30. Lynch. Conocido es este célebre personaje. 
John Lynch fue en el siglo XVI un colono de la Caro- 
lina, en los Estados-Unidos de la América del Norte. 
Investido por sus conciudadanos de un poder discre- 
cional para reprimir los frecuentes desórdenes que 
ocurrrían en aquella época en el país; juzgaba suma- 
. riamente y condenaba al último suplicio á los crimi- 
nales. 

Lei de Linch. Llámase con este nombre la justicia 
sumaria que suele ejercer el pueblo en los Estados- 
Unidos, siguiendo el ejemplo que dejó Linch. 

Linchar. Aplicar tal lei, ahorcando por lo regular al 
delincuente. Este modo peculiar y bárbaro de adminis- 
trar justicia, es privativo solamente de los dichos Esta- 
dos-Unidos, donde sigue practicándose hasta nuestros 
días, con asombro de la Europa y de la América hispá- 
nica. 

Pág. 32. Marrón glacé. Una de las acepciones del 
verbo glacer en francés, es cubrir con una ligera capa 
de azúcar las frutas, bizcochos, etc; y, entre nosotros, 
confundiendo especies, se ha dado en traducirlo por 
helado (que corresponde á otra acepción de dicho 
verbo), diciendo, v. gr., frutas heladas en vez de frutas 
glaceadas; de consiguiente, no debe decirse marrones ó 
castañas heladas^ sino glaceadas. En castellano puro se 
dice castañas confitadas. 

Pág. 32. Meeting. Quizás sea comido la palabra cas- 
tellana que con mayor propiedad exprese el significado 
de la inglesa meeting^ vocablo éste que se ha conside- 
rado como intraducibie. 

Pág. 32. M1-CARÉME4 Sólo á los franceses hubiera 
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ocurrido esta invención de la mi-caréme. Imagínese 
usted, á mitad de la cuaresma un día de carnaval, y de 
los que con mayor entusiasmo y furor se celebran. 
Entre los hispanos no se conoce semejante profanación, 
ni existe nada equivalente á la tal mi-caréme. 

Pág. 36. PsYCHÉ. Es el nombré griego de la ninfa 
amante de Cupido, que en castellano se llama Psiquis; 
mas esta voz en francés indica también, por traslación, 
una especie de espejo giratorio de cuerpo entero, y es 
en este sentido que usamos la forma Psyché, 

Pág. 36. QuAi. Llamar muelles ciertas calles de París 
situadas á orillas del Sena, y que los franceses deno- 
minan quais, es un despropósito; pues quai equivale 
propiamente á diqíie^ malecón 6 terraplén. 

En francés quai se aplica también á los muelles, 
cuando son formados de diques de piedra; y de ahí la 
confusión introducida entre nosotros. Los quais de los 
muelles se denominan en castellano cortinas de muelle. 

Suelen igualmente algunos llamar muelle el andén 
de lojs ferrocarriles, porque los franceses los llaman 
también quais; pero aquí hai otra impropiedad, pues 
en buen castellano no se dice sino andén del ferrocarril. 

Pág. 37. Remontoir. Remontar un reloj dicen los 
franceses en su lengua por darle cuerda; de ahí que 
hayan dado el nombre de remontoir (esto es remon- 
tador) al mecanismo que se ha inventado para dar 
cuerda á los relojes sin necesidad de llave. De lo que 
antecede resulta que es impropio decir en castellano 
reloj de remonta^ así como si se dijera botas de 
remonta; pero parece que hasta el presente no hemos 
encontrado modo mejor de expresar esta idea. 

Pág. 37. Renaissance* Esta palabra^ bajo la forma 
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francesa, se emplea en particular cuando se trata de la 
época llamada en castellano del Renacimiento. 

^' Época que comienza á mediados del siglo XV, en 
que se despertó en Occidente vivo entusiasmo por el 
estudio de la antigüedad clásica griega y latina " 
(Academia. Dice. Ed. 12*) 

*' Esta época se halla comprendida entre el año 1453 
y la segunda mitad del siglo XVI. El Renacimiento fue 
comenzado por los sabios y artistas bizantinos, que des- 
pués de la conquista de Constantinopla [acaecida el 
29 de Mayo del año expresado] por Mahomet II, emi- 
graron á Italia y luego á Francia* 

'^ El Renacimiento fue como la aurora de los 
tiempos modernos, y brilló en todo su apogeo en Italia 
bajo los Médicis [y del papa León X que perteneció á 
la misma familia], y en Francia bajo el reinado de 
Francisco I. " (Extractado del Diccionario Enciclopé- 
dico compuesto por los señores Elias Zerolo, Miguel de 
Toro y Gómez y Emiliano Isaza). 

Nuestra España dio pocasseñales de vida en este mo- 
vimiento intelectual 

Pág. 37. Réverie. Quizás sea ensueño la traducción 
más adecuada de esta voz francesa. 

Pág» 39. SiLHouETTE. SiLüETA. El diccionario de la 
Academia en su edición undécima trae esta voz, defi- 
niéndola en estos términos : ** Retrato de perfil, sacado 
por el contorno de la sombra " ; mas con sorpresa 
resulta suprimida tal voz en la duodécima edición. 

No alcanzamos los motivos que haya tenido para ello 
la Academia; pues, en nuestro sentir, no sólo debiera 
constar en esta última edición, sino que sería conve* 
niente, además, ampliar su significado, puesto que por 
extensión se dice de uno de los lados por los cuales se 
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ve á distancia una estatua, un edificio ú otro objeto 
análogo; así como también indica un retrato ó una 
descripción hechos á la ligera, ó incompletamente. 

Esta dicción proviene del apellido de cierto personaje 
francés del siglo XVIII llamado Esteban de Silhouette, 
que fue el primero a quien se atribuyó la idea de hacer 
tales retratos, que en resumen vienen á ser un perfil 
trazado en contorno de la sombra proyectada por el 
original. 

Pág. 39. Sport. Palabra inglesa, mui en boga en el 
día, con la cual se designa todo lo que constituye los 
pasatiempos al aire libre, juegos y ejercicios atléticos 
y de destreza; tales como las carreras de caballos, 
a pie y en velocípedo; regatas de embarcaciones á la 
vela y al remo; la caza, la esgrima, la gimnasia; el 
juego de pelota y de bolas; el patinado, la pesca la 
lucha, el tiro al blanco, etc., etc. 

El individuo aficionado, ó que toma parte en el sport, 
se llama sports-man y si es mujer sports-warnan. 

En castellano tenemos de antiguo la voz deporte, 
equivalente á sport; pero el uso la ha desechado, susti- 
tuyéndola con la palabra inglesa sport. 

Entran en la nomenclatura del sport las voces 
siguientes todas inglesas, comprendidas en este voca- 
bulario : 



Basse-ball. 

Book-maker. 

Cricket. 

Croquet ó croket. 

Foot-ball. 

Golf. 

Handicap. 

TRBTEN. CRAM. VIH. 



Jockey. 

Jockey-club. 

Lawn-tennis. 

Match. 

Skating-rink. 

Steeple-chase. 

Turf. 
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Y algunas otras que pudieran agregarse; tales como 
las que constan en la lista correspondiente del suple- 
mento. 

Pág. 40. Tatoüer. Tatouage. La traducción taracear y 
taracea que algunos han solido dar á estas voces, no la 
encontramos adecuada, y nos parece preferible adoptar 
las formas francesas castellanizadas : Tatuar^ tatuage. 

Pág. 41. Time is money. El tiempo es dinero. Asi dicen 
los ingleses y anglo-americanos ; pero un español enten- 
dido, don Francisco Martínez de la Rosa, les corrigid 
la plana, y en verso : 

« El tiempo es rico tesoro, 
Y más preciado que el oro. » 

Pág. 43. Yacht. El diccionario de la Academia en su 
edición undécima trae Yacht; mas en la duodécima apa- 
rece esta voz convertida en Yate. Quizás habría sido mejor 
prescindir de esta innovación, y continuar escribiendo 
Yacht conforme á su origen inglés. 



SUPLEMENTO 



CATÁLOGO DE VOCES Y FRASES RELATIVAS 
ESPECIALMENTE A LA COCINA FRANCESA 



u L'homme d'esprit seul sait manger. » 

« Dis-moi ce que tu manges, je te dirai ce que tu 
es. » 

« Le plaisir de la table est de tous les ages, de toutes 
les conditions, de tous les pays et de tous les jours; il 
peut s'associer h tous les autres plaisirs, et reste le der- 
nier pour nous consoler de leur perte. » 

« La gourmandise est un acte de notre jugement, 
par lequel nous accordons la préférence aux choses 
qui sont agréables au goút sur celles qui n'ont pas 
cette qualité. » 

« La découverte d'un mets nouveau fait plus pour le 
bonheur du genre humain que la découverte d'une 
étoile. )) 

Ceux qui s'indigérent ou qui s'enivrent ne savent ni 
boire ni manger. » 

BRILLAT-SAVARIN. 
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POTAGE. SOUPE. CONSOMMÉ. BOUILLON 

« Brillat-Savarin, le plus fin 
gourmet de notre siécle, disait a\ec 
raison qu'un bon potage est la base 
de tout bon diner. » 

Potage á la portugaise — á la pluche — á la royale — 
au pain — aux choux et pain grillé — aux nouilles — 
aux tomates. 

Bísque d'écrevisses — Bagration — Brunoise au 
consommé. 

Chicken broth, ing. — Chiffonade — Clamart — Col- 
bert — Crécy aux croútons. 

Créme d'artichauts — de riz — de volailles — aux 
perles du Bresil. 

Croúte au pot — Duchesse. 

Faubonne — Fermiére — Garbure — Carbure au 
fromage — Gluten au consommé — Julienne. 

Mock turtle soup, ing. Mutton broth, ing. Oxtail, 
ing, 

Parmentier — Pátes d'Italie — Paysanne — Petite 
marmite. 

Poireaux et pommes — Potiron — Printannier a la 
pluche. 

Purée croúton — d'asperges — de pois — de pommes 
á l'oseille — de tomates. 

Quenelles et pointes. 

Renaissance — Riz au gras — Riz au lait — Royal 
aux pointes — Royal pluche. 

Saint-Hubert — Saint-Cermain — Santé. 

Semoule et pointes — Taganrok au consommé — 
Tapioca — Tapioca au consommé de volaille. 
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Velours — Vintimille. 

Vermicelle — au gras — purée. 

Soupe aux choux — aux choux et pain grillé — á 
loignon — á Toseille — grasse — maigre. 

Consommé au riz — aux aiguillettes — aux légumes — 
aux perles du Japón — aux perles de Nizan — royal aux 
pointes d'asperges. 

Bouíllon chaud — froid — gras. 



POISSONS 

Aiglefin sauce cápres. 

Alose grillée k la maitre d'hótel — á Toseille. 

Anchois de Norwege. 

Anguille á la tartare — sauce cápres huí le. 

Bar sauce vénitienne — sauce riche — sauce ere- 
vettes — sauce cardinal — mayonnaise. 

Barbue normande sauce riche — mayonnaise. 

Filets de barbue á la trouvilloise. 

Gabillaud sauce cápres — sauce anchois — aurore. 

Carpe. 

Caviar. 

Colin sauce cápres. 

Eperlan frit — friture d'éperlans — brochette d'éper- 
lans. 

Esturgeon. 

Goujons frits. 

Harengs grilles á la maitre d'hótel. 

Maquereau ravigote — á la maitre d 'hotel. — Filets 
de maquereau k la dieppoise — á la maréchale — á la 
normande. 

Merlán k la Colbert — frit — gratiné — & la Dau- 
mont — Orly. 
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Filets de Merlán enpaupiettes — á Tanglaise. 

Merluche sauce ravigote. 

Morue — Brandade de morue. 

Mulet sauce créme — sauce cápres. 

Raie au beurrc noir. 

Rouget grillé. 

Royan. 

Sardines — grillées. 

Saumon a la meuniére — á rhuile — mayonnaise — 
sauce cápres — sauce hollandaíse — sauce mousseline. 

Saumon de la Loire sauce genevoise — grillé á la 
maitre d'hótel. 

Saumon du Rhin sauce cápres — sauce riche. 

Solé á Tanglaise — a la Colbert — á la deauvil- 
loise — a la Mornay — au gratín aux fines herbes — 
Bercy — frite — mariniére. 

Filets de solé h la Mornay — ala Orly — aux buitres — 
en paupiettes. 

Turban de filets de solé h la Daumont. 

Thon mariné. 

Truite meuniére — sauce crevettes — sauce verte — 
aux fines herbes. 

Truite de lac au beurre dTsigny — sauce diplómate 

Truite de la Loire sauce crevettes — sauce mous- 
seline. 

Truite saumonée sauce hoUandaise — sauce Joinville. 

Turbot a rhuile — au gratin — mayonnaise — sauce 
aurore — sauce cápres — sauce cremée — sauce 
diplómate. 

Bouillabaíse á la marseillaise. 

Goquilles de poisson. 

Friture de Seine. 

Matelote de Seine — d'anguilles — á la bourgui- 
gnonne. 
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Perches á la meuniére. 
Vol-au-vent á la dieppoise. 



BCEUF 

Aloyau róti au cresson — sauce périgueux — broché 
a la Dauphine — á la portugaise — á la basquaise. 

Aloyau piqué á la turque — piqué aux carottes nou- 
velles — braisé au madére garni d'une purée de pommes 
gratinée — Piéce d'aloyau a la charolaise. 

Beefsteak {ing.) nature — aux pommes de terre — 
aux pommes cháteau — au cresson — bien — cuit — 
á point, saignant. 

BoBuf bouilli — pot-au-feu — a la bonne femme 

— au gratin — bourguignonne — flamande — ravigote, 

— en miro ton — entrelardé. 

Boeuf a la mode — braisé a la bourgeoise. 

Chateaubriand aux pommes — aux cfepes. 

Cote de boBuf a la milanaise — au raifort — a la 

Strasbourgeoise — aux nouilles gratin — aux 
endives — rótie. 

Culotte de boBuf braisée a Titalienne, garnie de 
laitues farcies. 

Emincé de róties sauce piquante — de filet de boeuf 
au gratín. 

Entre-cóte au cresson — aux pommes Bercy — 
Mirabeau — béarnaise — financiére — á la moelle -^ 
k la parisienne. 

Escalope h la turque. 

Filet de boeuf á la Robert — á la Richelieu — á la 
Brillat-Savarin k la basquaise — á la Nevers — a la 
parisienne — á la Maintenon — aux concombre far- 
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cis — aux champignons farcis — aux endives — aux 
laitues — aux pommes — aux pointes d'asperges. 

Filet mignon béarnaise — pommes soufflées. 

Petits filets sautés h la béarnaise — á la polonaise. 

Contre-filet a la broche garni de tópes k la borde- 

laise — á rafricaine á la gelée — aux champignons — 
piqué aux endives — sauce madére. 

Faux-filet h Tanglaise — aux choux-fleur gratines — 
purée de pommes. 

Coeur de filet de boeuf á la Richelieu. 

Hachis de filet de boeuf — de boeuf aux oeufs frits. 

Langue de boeuf fumée — sauce piquante — farcie. 

Navarin aux haricots de Soisson — aux légumes. 

Roast-beef {ing.) broché au raifort — garni de tomates 
farcies á la provéngale — garni de Niokis — au cresson. 

Rumsteack {ing.) au cresson. 

Tournedos Lavalliére — aux fonds d'artichaut — 
chasseur — portugaise. 

Tranche de boeuf aux pikles — sauce piquante. 

Train de cotes á la broche garni d'aubergines farcies 
k la provéngale. 

Tripes k la mode de Caen. 

Viande chaud — froid k la gelée. 

VEAU 

Veau braisé aux petits oignons. 
Veau sauté Marengo. 

Blanquette de veau aux champignons — bourgeoise. 
Carré de veau aux carottes. 

Cote de veau panée k la purée de pommes — zíngara. 
Cuissot de veau k la Piémontaise — printanier — á 
la chicorée. 
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Escalope de veau sauce tomate — aux petits pois — 
aux champignons — financiére. 

Filet de veau piqué á la laítue. 

Frícandeau h Toseille. 

Grenadine de veau á Toseille — á la purée de pois — 
aux petits pois. 

Longe de veau rótie — braisée demi-glace gamie 
d'une macédoine de légumes. 

Mou de veau en civet. 

Noix de veau auxnouilles — aux petits pois — braisée 
demi-glace garnie h la jardinifere — á la Bedot. 

Ris de veau á la renaissance — Villeroy aux petits 
pois — Villeroy k l'anglaise — jardiniére. 

Rouelle de veau villageoise — aux racines. 

Sauté de veau aux fines herbes. 

Tendpon de veau sauce tomates — aux nouilles — á 
la chicorée — á Toseille. 

Tete de veau á la vinaigrette — a Thuile — sauce 
iortue. 

Trancbe de veau viennoise. 

Paupiette de foie de veau Golbert. 



MOUTON ÁGNEAU 

Brochettes de filet de mouton sauce diable. 

Cote de mouton aux pommes — premiére panée — 
Soubise — de pré salé pommes maítre d'hótel. 

Gótelette de mouton nature — panée — purée — 
bouchére au cresson — de pré salé haricots — d'agneau 
á la Soubise — premiére. 

Groquettes de gigot sauce tomate. 

Epaule de mouton braisée épinards — de pré salé 
braisée aux navets. 
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Épigrammes d'agneau jardiniére — á la Soubise. 

Filet de mouton braisé á la bourgeoise. 

Gigot á la bretonne — garni flageolets — purée. 

Gigot de Béhague á la broche garni aux flageolets. 

Gigot d'agneau aux flageolets — a la duchesse. 

Hachis de mouton aux oeufs. 

Irish stew, ing, 

Mouton chops aux pommes — panes. 

Pied de mouton á la poulette — á la Sainte Méné- 
hould. 

Pilaff de mouton au riz. 

Poitrine de mouton aux soissons. 

Petites caisses de ris d'agneau á la financiére — a la 
Godard . 

Petit salé aux choux. 

Quartier de pré salé pommes nouvelles — Soubise. 

Quartier d*agneau á la Rubiq — ala purée de pommes. 

Ragoút de mouton aux pommes. 

Ris d'agneau. 

Selle de mouton a la bruxelloise — de pré salé choux 
de Bruxelles — de Béhague aux flageolets — a la bre- 
tonne. 

Selle d'agneau rótie aux pois. ^ 

Tendrons d'agneau á la Maintenon. 

Vol-au-vent de ris d'agneau. 

PORO. SANGLIER 

Cótelette de porc frais Saint-Robert. 
Filet de porc frais róti — grillé. 
Gras double Lyonnaise — á la parisienne. 
Hure de sanglier aux pistaches. 
Jambón aux épinards — sauté madére — sauté vin 
blanc. 
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Jambón de York au madére garni d'épinards au 
velouté. 

Jambón de Westphalie. 

Jambonneau á la gelée. 

Marcassin. 

Pied de porc frais grillé — Sainte-Ménéhould purée 
de pommes — truffé. 

Petits pieds cendrillon á la jardiniére. 

Porc frais róti Saint-Robert. 



GIBIERS 

Civets de lapereau a la bourgeoise. 

Cote de chevreuil puréc marrons. 

Croquettes de gibier chasseur. 

Cuissot de chevreuil sauce poivrade — au grand- 
veneur. 

Filet de chevreuil poivrade — purée de marrons. 

Galantine de gibier en bellevue. 

Lapereau saulé chasseur — paysanne. 

Lapin sauté vin blanc — champignons — en civet — 
de garenne sauté provéngale — chasseur. 

Páté de liévre. 

Quartier de chevreuil á la Nesselrode. 

Rabie de lapereau chasseur. 

Salmis de gibier. 

Terrine de gibier. 



VOLAILLES 



Cailles en salmis — róties au jus. 
Gailles de vigne bardées — farcies. 
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Salmís de caí lies aux champignons. 

Canard aux navets — aux olives — sauvage sur 
canapé. 

Caneton aux navets — á la jardinifere — a la rouen- 
naise — braisé petits oignons — nouveau á la biga- 
rade — flanqué de cailles. 

Chapón róti au cresson — au jus — a la gelée — 
bardé. 

Dinde rótie — farcie marrons. 

Dindon róti. 

Dindonneau nouveau róti — á la broche. 

Faisán bardé — flanqué de cailles. 

Gélinottes bardées et róties. 

Grives. 

Mauviettes a la paysanne. 

Oie rótie au cresson — braisée aux navets — Esto- 
macs d'oie aux marrons. 

Perdrix aux choux. 

Perdreau flanqué de cailles. 

Pigeon róti au cresson — aux petits pois — en com- 
pote — paysanne. 

Pintados nouvelles sur canapé — flanquees de cailles 
sur croustades. 

Pluvier doré — flanqué de mauviettes. 

Poularde au riz — au rizotto a la Desaix — a Testra- 
gon — demi-deuil rótie — bardé — sauce supréme. 

Poule en daube. 

Poulet de Houdan — du Mans — de la Bresse — de 
la Fleche — sauté á la chevalier — k Técossaise — á Tita- 
lienne — á la Marengo — íi la Valliére — á la borde- 
laise — au cresson — aux morilles — au gros sel — 
au riz — en capilotade — grillé á la diable — farci á 
la Toulouse — de grain — reine — Villeroy sauce tar- 
tare — Caroline sauce supréme. 



VOCES Y LOCUCIONES EN GENERAL. 77 

Abatís de volailles a la bourgeoise — aux navets — 
aux petits oignons — aux pois — aux porames. 

Ballotine de volaille aux petits pois. 

Brochctte de foie de volaille. 

Gapilotade de volaille . 

Croquettes de volaille sauce périgourdine. 

Foie de volaille sauté. 

Fritot de volaille sauce tartare — sauce tomates. 

Galantine de volaille truffée. 

Mayonnaise de volaille. 

Páté de canard aux fumes — de faisán aux fumes. 

PilaflF aux foies de volaille — aux fumes ailerons de 
volaille. 

Rissoles de volaille aux truíFes. 

Terrine de volaille. 

Tournedos sauté chasseur. 

Vol-au-vent de volaille. 



LÉGUMES 

Artichaut h la Barigoule — á Tanglaise, — h Tita- 
lienne — íi rhuile — á la poivrade. 

Fonds d'artichaut sauce hollandaise. 

Asperges h la sauce — á Thuile — en branches. 

Aubergines au gratin. 

Gardons a la moelle. 

Garottes á la créme — Vichy. 

Géleri rave — au jus — a la créme en branches h 
Tespagnole. 

Gépes á rhuile — á la bordelaise — proveníales, 

Ghampignons á la proveníale. 

Ghicorée au jus — sauvage. 

Ghoucroute garnie. 
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Choux de Bruxclles. 

Choux-fleurs sauce eróme — au gratín — á rhuile. 

Épinards au jus — aux croútons. 

Flageolets maítre d'hótel — a la créme — au beurre. 

Haricots verts — flageolets — rouges — blancs — 
panachés — sautés — verts nouveaux á la maitre d'hó- 
tel — au beurre. 

Lentilles au lard — au beurre — lyonnaise. 

Macaron! au gratín. 

Macédoine de légumes. 

NouíUes au beurre — au gratín. 

Tímbale de nouilles á la milannaísc. 

Oignon — petíts oígnons. 

OseíUe. 

Petíts poís au beurre — au sucre — aux laítues — h 
Tanglaise — á la frangaíse — Rodel. 

Pommes de terre — au beurre — au naturel — á 
Tanglaíse — soufflées — sautées — paíUe — cháteau 
— frites — purée — nouvelles au beurre. 

Purée de marrons — de poís — de pommes. 

Ríz au gras — croquettes de riz. 

Salsífis á la créme — sautés — frits — aux fines 
herbes. 

Soíssons au beurre. 

DIVERS 

AndouíUe de Vire. 

Andouillettes gríUées — au jus — purée de pommes. 
Beurre — beurre d'anchois. 
Bouchées á la reine. 

Boudín grillé sauce moutarde — pommes purée. 
Cervelle financiére — á la poulette — au beurre 
noir — en matelotte — frite sauce tomate. 
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Crépinottes aux choux — á la mexicaine — á la péri- 
gourdine. 

Crevettes grises de Dieppe — Timbale de crevettes k 
la cardinal. 

Ecrevisses en buisson. 

Escargols de Bourgogne. 

Foie — Páté de foie gras á la gelée — Pain de foie 
gras en bellevue — Terrine de foie gras truffé , — Foie 
de veau sauté lyonnaise — sauté k Tanglaise — sauté 
champignons — braisé k la flamande — grillé beurre 
d'anchois — aux fines herbes — Petites caisses de foie 
gras k la Godard. 

Grenouilles — grenouilles en buisson. 

Homard k Taméricaine — croquettes de homard k 
ritalienne — Croustade de homard k la fínanciére — 
Kramousky de homard k la Victoria — Vol-au-vent de 
homard k la béchamel. 

Buitres armoricaines — Canéales — Courseuilles — 
Marennes — Ostende — Royal Zélande — Sainte-Anne. 

Langouste sauce mayonnaise — remoulade. 

(£ufs — CEufs k la coque — k Taméricaine — a la 
Bercy — á la vénitienne — á la béchamel — au gratin 

— au miroir — brouillés — brouillés au fromage — 
aux épinards — aux pointes d'asperges — aux truffes — 
sur le plat — pochés. 

Omelette au jambón — au lard — au rhum — au 
kirsch — au thon — aux champignon — aux croútons 

— aux foies de volaille — au rognons — fines herbes — 
lyonnaise. 

Páté chaud k la financiére. 

Quenelles de brochet k la Joinville. 

Rognons brochetés au cresson — Montpensier — 
sautés champignons — provéngale — vin blanc — de 
veau sautés champignons. 
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Salade d'escarole — de légumes de saison — de 
romaÍDe — andives — barbe — betterave — chicorée 
frisée — chicorée sauvage — cresson — laitue — laitue 
aux oeufs — mache — pissenlits ^- remoulade. 

Saucísse au Rizotto — aux cépes — aux choux — au 
vin blanc — de Toulouse — purée de pois — purée de 
pommes. 

Saucisson d' Arles — de Lyon — de Strasbourg. 



PATISSERIE, GATEAUX, DESSERTS 

Baba au rhum. 

Bavaroise á la vanille. 

Beignets aux ananas — de pommes soufflées. 

Biscuit de Chambéry — de Savoie á la vanille — 
George — princesse — roulé h Tabricot — en caisse 
glacé. 

Brioche mousseline. 

Brique napolitaine. 

Briquettes panachées. 

Charlotte russe — aux avelines — aux pommes — 
de riz — plombiére. 

Gompote de cerises — de peches — tous fruits. 

Gonfiture d'abricots — cerises — coings — Dundee 
— groseilles — mirabelles — Bar-le-Duc. 

Gréme vanille — de Normandie, 

Groúte aux ananas — aux fruits — aux fraises. 

Dartois aux abricots. 

Dessert Le Jockey-Glub. 

Kclair á la vanille — au cacao — au chocolat. 

Feuillantines aux amandes. 

Flan de fraises — de cerises — meringué. 

Gáteau aveline — ala Richelieu — d'Artois — Bretón 



VOCES Y LOCUCIONES EN GENERAL. SI 

— Conde — d'Ecosse — Havanais — Inkermann — 
Madeleine — mille-feuilles — Nitouche — Palmerston 

— Pithiviers — Pont-neuf — Puit-d'amour — punch 

— Religieuse — Viennois — génois glacé a Torange 

— palais de dames aux raisins — Saint-Honoré — 
mousse á Torange — de riz. 

Gaufre a la créme Chantilly. 

GaufFrettes boulevard Bolívar. 

Gelée de coings — d'oranges. 

Génoise a Tangélique — á la pistache — glacée á la 
Jamaíque. 

Glace h la vanille — aux abricots — aux fraises — 
panachée — moulée a Fitalienne — perfait café — 
Mousse glacé aux fraises — au chocolat. 

Jalousie aux abricots. 

Kougloff au Malaga. 

Kramousky a la polonaise — a la varsovienne. 

Marmelade anglaise — de Dundee — de pommes. 

Massepain au Curasao. 

Meringue á la créme — perlée. 

CEufs á laneige. 

Pain de la Mecque. 

Petits fours — mirlitons glacés — petites Madeleiues 
au rhum. 

Plombiére marasquin. 

Pudding á Titalienne — a la vanille — de cabinet — 
de semoule — Montmorency — sauce groseilles — 
diplómate sauce savoisienne — Plum-pudding au 
rhum. 

Savarin a Tanisette — au rhum. 

Tarle anglaise — aux fraises — aux poires. 

Tartelette aux fruits — aux fraises — de mirabelles 
— de prunes — de pommes á Tanglaise — de pommes 
grillées. 

ENTRETEN. GRAM, VIH. 6 
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NOMENCLATURA DE ALGUNOS VINOS 

Bordeaux rouges. — Bordeaux ordinaire. Médoc. 
Pauillac. Saint-Estéphe. Saint-Emilion. Saint-Julien. 
Pontet-Canet. Cháteau -Montrose. Cháteau- Léoville. 
Cháteau-Larose. Cháteau-Haut-Brion. Gháteau-Latour. 
Cháteau-Laffitte. Cháteau-Margaux. 

Bordeaux blancc, — Graves. Graves supérieur. Bar- 
sac. Preignac. Sauterne. Haut-Sauterne. Gháteau- 
Latour. Gháteau-Goutet. Gháteau-Iquem. 

Bourgogne rouges. — Mácon. Beaujolais. Thorins. 
Fleurie. Moulin-á-Vent. Pomard. Beaune. Volnay, 
Gorton. Ghambertin. Musigny. Clos-Vougeot. Romanee-, 
Gonti. 

Bourgogne blancs, — Ghablis. Ghablis supérieur. 
Pouilly. Pouilly supérieur. Meursault. Montrachet. 

Cote du Rhóne, rouges. — Gornas. Grozes. La Nerthe. 
Ermitage. Blancs. — Groses. Saint-Péray (sec). Saint- 
Péray (mousseux). Ermitage. Grands-Murets. 

Vins du Bhin. — Niersteiner. Diedesheimer. Rüdes- 
heimer. Hochheimer. Lieb-frau-milch. Marcobrunncr. 
Johannisberg. Sparkling Hock (mousseux). Steinberg- 
Gabinet. 

• 

LISTA DE ALGUNOS TÉRMINOS ITALIANOS 
EMPLEADOS EN LA MÚSICA 

Nota. — Entre los que hablan nuestro idioma es práctica marcarles 
el acento conforme á las reglas de la acentuación castellana. 



Adagio 
Ad libitum 
Aflfettuoso 
Agitato 



Alia breve 
Alia militare 
Alia polacca 
Allegro y 
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AUegretto 
Amabile 
Amoroso 
Andante y 

Andantino 
Anima 
Animato 
Animo ó 

Con animo 
Appasionatto 
Appogiatura 
Arco 

Arioso 
Attaca súbito 
Brioso ó 

Con brio 
Cadenza 
Calando 
Commodo 
Crescendo 
Da capo 
Decrescendo 
Diminuendo 
Dolce 

Espressivo 
Flebile 
Forte y 

Fortissimo 
Grave 
Grazioso 
Larghetto 
Largo 
Legato 
Lento 



Loco 
Maestoso 
Mezzo Mezza 
Mezzo-forte 
Mezzo-piano 
Mezza voce 
Moderato 
Morendo 
Mosso ó 

Piu mosso 
Moto ó 

Con moto 
Non troppo 
Pedale 
Perdendosi 
Piano y 

Pianissimo 
Pizzicato 
Presto 
Rallentando 
Rinforzando 
Risoluto 

Ritardando 
Scherzando 

Segno ó 

Al segno ó 
Dal segno 

Segué 

Semplice 

Sforzando 

Smorzando 

Sostenuto 

Sotto voce 

Spiritoso 
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Staccato 


Tenuto 


Strette 


Tremolando 6 


Tacet. 


Tremolo 


Tempe (5 


Trillo 


Al tempe 


Tutti 


Tempo primo 


Unisono 


Tempo giusto 


Volti súbito 



LISTA DE ALGUNOS TÉRMINOS INGLESES 
USADOS EN EL SPORT Ó DEPORTE 



Betting. 

Blood horse. 

Broken down. 

BuU-finch. 

Canter. 

Challenge. 

Champ. 

Cob. 

Cocker. 

Crake. 

Crosse-country. 

Dead-heat. 

Def antier. 

Derby. 

Disqualifie. 

False start. 

Feather weigbt. 

Field-trials. 

Flyer. 

Flying start. 
Forfirt. 
Fox-terrier. 
Hack. 



Herd-book. 

Hunter. 

Hurdle race. 

Jumper. 

Light-weight. 

Maiden. 

Om nium. 

Outsider. 

Pace-maker 

Paddock. 

Performance. 

Polo. 

Racing. 

Rallye-paper. 

Relay race. 

Retriever. 

Ring. 

Rowing. 

Rush. 

Scrateh. 

Selling-race. 

Selling-stakes. 

Sprintcr. 
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Stakes. 

Stand. 

Starter. 

Stayer. 

Stepper. 

Stud-book. 

Sulky. 

Tattersall. 



Top-weigth. 

Trainer. 

Trotting. 

Van. 

Walk over. 

Winner. 

Winning post. 
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TÍTULOS DE SOBERANOS Y JEFES DE ESTADOS 

SEGUIDO DE UN APÉNDICE CONTENTIVO DE LOS TÍTULOS QUE DESIGNAN 
JEFES DE PROVINCIAS, TERRITORIOS, FORTALEZAS, etC. 

Calcado en general sobre el Diccionario de la Real Academia Espa- 
ñola, edición duodécima. 
£1 asterisco indica que la voz no consta en el expresado Diccionario. 



Amir 6 Emir. Príncipe 6 caudillo árabe. 
Derivaciones. Almirante, ta. Almirantesa. Almiran- 
tazgo. Almirantía. 

Autócrata. Persona que ejerce por sí sola la auto- 
ridad suprema en un estado. Se da especialmente este 
título al emperador de Rusia. 

Derivaciones. Autocracia. Autocrático, ca. 

B 

Bei ó Bey. En idioma berberisco significa señor. Entre 
los turcos, gobernador de una ciudad, distrito 6 región. 
Se da este título en especial al soberano de la regencia 
de Túnez. 
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Boyardo. Señor ilustre. Antiguo feudatario de Rusia 
ó Transilvania. 

BuRGRAVE. Señor de una ciudad. Título usado anti- 
guamente en Alemania. 
Derivación, Burgraviato. 
V. Landgrave. V. Mar grave. 



Cacique. Señor de vasallos, ó superior de alguna pro- 
vincia ó pueblo de indios, en América. 

Cacica ó * Caciquesa. Mujer del cacique. La que por 
sí ejerce el señorío. 

Derivaciones, Cacicazgo. Caciquismo. 

Califa. En árabe significa sucesor. Título de los prín- 
cipes sarracenos que, como sucesores de Mahoma, ejer- 
cieron la suprema potestad religiosa y civil en Asia, 
África y España. 

Derivación. Califato. 

César. Título de dignidad que llevaron los empera 
dores romanos, y el cual fue también distintivo espe- 
cial de la persona designada para suceder en el Impe- 
rio. 

Cesarismo, Sistema de gobierno, en el cual una sola 
persona resume y ejerce todos los poderes en nombre 
de la soberanía popular. 

Derivaciones. Cesáreo, rea. Cesariano, na. Cesarino, 
na. 

V. Dictador. 

Cherif. V. Jerife. 

Cónsul. Cs^da uno de los dos magistrados que tenían 
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en la república romana la suprema autoridad, la cual 
duraba solamente un año. Hoi tiene otra acepción. 

Derivaciones, Consulado. Consular. 

V. Procónsul en el Apéndice. 

Coya. Mujer del emperador. Señora, soberana 6 prin- 
cesa, entre los antiguos peruanos. 
V. Inca. 

Czar. Titulo que se da al emperador de Rusia. 

Czarina. Esposa del czar. Emperatriz de Rusia. 

Czarevitz ó *Czarewi¿z. Hijo del czar. En particular, 
príncipe primogénito del czar reinante. 

*Czarewna, Hija del czar. 

Derivación. Czariano, na. 

Dícese también Zar. Zarina. Zarevitz. Zarewna, Zaria- 
no^ na; pero estas formas son poco usuales. 



D 



Dei 6 Dey. Título del jefe ó príncipe musulmán que 
gobernaba la regencia de Argel. 

Déspota. El que ejercía mando supremo en algunos 
pueblos antiguamente, con autoridad absoluta no limi- 
tada por las leyes. 

Derivaciones. Despóticamente. Despótico, ca. Despo- 
tismo. 

Tiene analogía con Tirano. (V.) 

Dictador. Magistrado supremo entre los antiguos 
romanos, que mandaba como soberano en los tiempos 
peligrosos de la república. En algunas repúblicas 
modernas, magistrado supremo con facultades extra- 
ordinarias, por tiempo limitado, como las del dictador 
f*omano, 
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Derivaciones, Dictadura. Dictatorial. Dictatorial- 
mente. Dictatorio, ria. 

Guando la dictadura es ejercida por un monarca, 
especialmente si es emperador, suele denominarse 
cesarismo, y al emperador se le da el epíteto 6 dictado 
de Cesar. (V.) 

Duque. Algunos hai que son soberanos, los cuales 
toman por lo regular, el título de Gran Duque; tales 
como : 

El Gran Duque de Badén. 

El Gran Duque de Luxemburgo. 

El Gran Duque de Mecklemburg-Schwerin. 

Duquesa. La mujer de un duque. La que es soberana 

de un ducado; tal como lo era La Duquesa de Parma. 
Derivaciones. Ducado. Gran Ducado. Ducal. 

Antiguamente existían muchos duques y grandes 

duques soberanos ; mas hoi se cuentan pocos. 

Dux. Príncipe ó magistrado supremo en la antigua 
república de Venecia. Es una variante de Duque. 
*Duxesa. La mujer de un dux. 
*Dogo y *Doga?'esa. Equivalen á Dux y Duxesa. 



fi 



Elector. Cada uno de los príncipes soberanos de Ale- 
mania, á quienes correspondía la elección y nombra- 
miento de emperador; tal como el Grande Elector de 
Brandeburgo. 

Electriz. La mujer de un príncipe elector. 

Derivaciones. Electorado. Electoral. 

Emir. V. Amir 6 Emir. 

£]4PERAD0R. Título de dignidad de ciertos soberanos; 
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como el Emperador de Alemania, de Austria, de 
Rusia. 

Emperatriz, Mujer del emperador. Soberana de un 
Imperio; como la Emperatriz Catalina de Rusia. 

Derivaciones. Imperio. Imperial. Imperialista. 

EsTATüDER. Jefe 6 magistrado supremo de la antigua 
república de los Países-Bajos. 
Derivación, Estatuderato. 



Faraón. Título con el cual se designaba los soberanos 
del antiguo Egipto. 
Derivación, Faraónico, ca. 

Feudatario. Señor que gobierna y manda un feudo. 
Deriva^ionesiYexiAdl. Feudalidad. Feudalismo. Feudo. 
Enfeudación. Enfeudar. 
V. Suzerano, 

G 

Gran mogol. Título de los soberanos de una dinastía 
mahometana en la India. En especial se dice del sobe- 
rano de la Mogolla. 

Gran turco. Título que se da al emperador de Turquía. 
V. Sultán, 

H 

HospoDAR» Príncipe soberano del principado de Mol- 
davia ó del de Valaquia. 
V. Vaivoda^ 
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1 

Inca. Reí, príncipe 6 varón de estirpe regia entre los 
antiguos peruanos. 
V. Coya. 



Jedive. Título peculiar del virréi de Egipto. Moder- 
namente se ha introducido el uso de la forma francesa 
Khedive. Suele también decirse Jetife, 

Jeque. En árabe significa viejo, anciano. Superior 
6 régulo entre los moros, que gobierna y manda un 
territorio 6 provincia; ya sea como soberano, ya como 
feudatario. 

Jerife. Descendiente de Mahoma, por su hija única 
Fátima, esposa de AIí. Título de alta dignidad entre los 
mahometanos, que se aplica, especialmente al soberano 
de Marruecos, por considerársele descendiente del Pro- 
feta. Dícese también Cherif. 

Jerifiano, na. Aplícase, en lenguaje diplomático, al 
sultán de Marruecos, y así, se le suele llamar en los 
tratados Su Magestad Jerifiána. 

V. Sultán. 



Jetife. V. Jedive. 



K 



* Kaiser. Es una variante de César ó sea del latín 
Coesar^ que equivale á Emperador. En especial se aplica 
al de Alemania. 

* Kaiserinaé La mujer del kaiser. 
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Kan ó * Khan. Príncipe ó jefe. Es título de auto- 
ridad soberana entre los tártaros. 

*Khedive. V. Jedive, 



Landgrave. Título de honor y de dignidad que han 
solido usar algunos grandes señores en Alemania. 
Derivación. Landgraviato. 
V. Bur grave. V. Mar grave, 

H 

Maharaja. Soberano de Nepaul ó Nepal, pequeño 
reino independiente situado en el Indostán. 

Margrave. Título de dignidad de algunos antiguos 
príncipes de Alemania. 
Derivación. Margraviato. 
V. Burgrave. V. Landgrave, 

*Mehedi. Guiador espiritual, especie de mesías entre 
los mahometanos. Título que tuvieron algunos prín- 
cipes árabes. Ha solido decirse también Mahdi, 

MiKADO. Soberano delJapón, 
V. Taicoón. 

MiRAMAMOLíN* Dictado quc tomaron algunos monarcas 
musulmanes. Significa Príncipe de los creyentes. 

Monarca. Término genérico común á todos los prín- 
cipes soberanos^ 

Derivaciones, Monarquía. Monárquico. Monarquismo. 
Monarquista. 

*MuLBY . « Voz arábiga que significa señor de pueblos: 
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sólo se da á los reyes este nombre. Miiley, en rigor 
gramatical, quiere decir soberano mío ó mi soberano ». 

(Academia Española. Notas al Quijote, edición de 
1819). 

N 

* Negus ó* Negó. Título que se da al emperador de 
Abisinia, país comprendido en la antigua Etiopía. 
F. Preste Juan. V. Ras. 



Papa. El Pontífice Romano, vicario de Jesucristo. 

Papisa. Voz sin verdadero sentido, que se inventó 
y se ha usado únicamente para designar al personaje 
fabuloso llamado la papisa Juana. 

Derivaciones. Papado. Papal. Papista. 

Potentado. Príncipe ó soberano que tiene dominio 
independiente en una provincia ó estado; pero toma 
investidura de otro príncipe superior. Cualquier mo- 
narca, príncipe ó persona poderosa y opulenta. 

V. Potestad en el Apéndice. 

Presidente, Funcionario que en las repúblicas ejerce 
la suprema magistratura, como jefe del poder ejecu- 
tivo. 

Vicepresidente. Funcionario que, en ausencia del 
presidente, ejerce las funciones de éste. 

Derivaciones Presidencia. Presidencial. Vicepresi- 
dencia. 

Preste Juan. Título que se dio al emperador de los 
Abisinios. 
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V. Negus 6 Negó, 

Príncipe. Algunos hai que son soberanos de un eis- 
tado ; tales como : 

El Principe de Bulgaria. 

El Príncipe de Mdnaco. 

Princesa. La mujer de un príncipe. La soberana do 
un principado. 

Derivaciones. Principado Principalía. 

Principe. Por antonomasia se llama el hijo primo- 
génito del rei 6 emperador, heredero de la corona. En 
sentido lato se dice príncipe por cualquier soberano de 
un estado. 

Al príncipe heredero de un imperio 6 de un reino se 
les dice, respectivamente, Príncipe Imperial ó Príncipe 
Real. 

Los alemanes llaman Kronprinz, que significa prín- 
cipe de la corona, al príncipe imperial. 

Los rusos le llaman Czarevitz 6 Czarewitz. (V. Czar). 

El primogénito del rei de España se titula Príncipe 
de Asturias, y si es primogénita. Princesa de Astu- 
rias. 

El de Bélgica, Duque de Brabante. 

El de Bulgaria, Príncipe de Tirnovo. 

El de Grecia, Duque de Esparta. 

El de Holanda, Príncipe de Orange. 

El de Inglaterra, Príncipe de Gales. 

El de Italia, Príncipe de Ñapóles. 

El de Portugal, Duque de Oporto. 

Al primogénito del rei de Francia se le decía Ei 
Delfín. 

En España se llama Infante é Infanta, cualquiera de 
los hijos 6 hijas legítimos del rei, nacido después del 
primogénito. 

BNTKETBN. GRAM. VIII t t 
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R 



Raja (5*Rajah. Soberano índico. 

*Ras. Título de algunos virreyes de África, lugarte- 
nientes del negus ó emperador de Etiopía; el cual se 
titula Rei de Reyes. 

V, Negus ó negó. 

Regente. Persona que gobierna un estado en la menor 
edad de su príncipe, ó por otro motivo. 

Suele darse al regente el titulo de Lugarteniente 
del Reino. 

Regenta. La esposa del regente. La que por derecho 
propio ejerce la regencia se llama Regente; como la 
actual Reina Regente de España.. 

Derivaciones, Regencia. Regentar 

Régulo. Dominante ó señor de un estado pequeño. 
Equivale á lo que se llama un reyezuelo. 

Reí ó Rey. Monarca ó príncipe soberano de un reino. 

Reina. La esposa de un rei. La que ejerce potestad 
real por derecho propio ; como lo fue la reina Isabel II 
de España. 

Virréi ó Virrey. Los hai que son soberanos; como 
el virréi de Egipto. {y,Jedive), 

Derivaciones. Real. Realdad. Realeza. Realismo. 
Realista. Regalía. Regicida. Regicidio. Regio. Reinado. 
Reinante. Reino. Reyezuelo. 

V. Virréi 6 Virrey en el Apéndice. 
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*ScHAH. Título que se da al soberano de Persia. 
Dícese también Shah. 
V. Sofi. 

Señor. El que posee estados <5 lugares en soberanía 
sin tener, como tal, otro título ; tales como los antiguos : 
Señor de Vizcaya, Señor de Molina, Señor de Alba- 
rracín. 

Señora, La mujer del señor. La que posee como sobe- 
rana un señorío. 

Derivaciones, Señoreaje. Señorear. Señorial. Señorío. 

Sofi. Título de dignidad con que antiguamente se 
denominaba a los soberanos de Persia. 
V. Schah, 

Soldán. Llámase así más comúnmente á los sobera- 
nos musulmanes de Persia y Egipto. Es una variante 
de Sultán. (V.) 

Sultán. En árabe significa soberano. El emperador 
de los turcos. Dícese también de otros soberanos musul- 
manes ; como el de Marruecos, el de Zanzíbar. 

Sultana. Mujer del Sultán. 

V. GranTurco. V. Jerife. V. Soldán. 

*SüZERANO. Señor que posee un feudo, cuyo dominio 
concede feudalmente á un vasallo ; como la suzeranía 
que ejerce la Puerta Otomana en algunos estados de 
Oriente. 

V. Feudatario. 
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* Taicoóm. Cierto personaje feudatario en el Japdn, 
que compartía la autoridad suprema con el Mikado, 
V. Mikado. 

Tirano. Aplicase al señor que gobierna sin derecho, 
sin justicia y á medida de su voluntad. 

Derivaciones Tiranía. Tiránico. Tiranicida. Tiranici- 
dio. Tiranizacidn. Tiranizar. 

Tiene analogía con Déspota. (V.) 

Toparca. Señor de un pequeño estado compuesto de 
uno ó mui pocos lugares. Dábase este título especial- 
mente á los señores de algunas provincias de la Pales- 
tina sometidas á los Romanos. 

Derivación. Toparquía. 



Vaivoda. En el idioma eslavo significa príncipe. Título 
que se daba á los soberanos de Moldavia, Valaquia ó 

Transilvania, Después ha sido reemplazado por el de 
Hospodar. (V.)i 

Vicepresidente. V. Presidente» 

ViRRÉi ó Virrey. V. Bei ó Rey. 



Zar. V. Czar. 
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APÉNDICE 



TÍTULOS QUE DESIGNAN JEFES DE PROVINCIAS, 
TERRITORIOS, FORTALEZAS, ETC. 

Alcaide. El que tiene á su cargo la guarda y defensa 
de algún castillo ó fortaleza. 

Alcaldesa Mujer del alcaide. 

Derivación, Alcaidía. 

Tiene analogía con Kaid. (V.) 

Baja. En Turquía, antiguamente, el que obtenía algún 
mando superior, como el de mar, 6 el de alguna pro- 
vincia en calidad de virréi <5 gobernador. Hoi es título 
de honor que se da á personas de alta clase, aunque 
no obten gan mando ni gobierno. Suele decirse tam- 
bién * Pacha, 

Derivación. Bajalato. 

Gaimaeán. Voz de origen árabe que equivale á Lugar- 
teniente del Gran Vizir. 

Capitán General. V. Virrii 6 Virrey. 

Exarca. Gobernador que algunos emperadores de 
Oriente enviaban á Italia, para que gobernase las pro- 
vincias sujetas á ellos. 

Derivación. Exarcado. 

Gobernador. Jefe superior de la administación en 
cada provincia. 

Gobernadora. Mujer del gobernador. 

Derivaciones. Gobernación. Gobierno. Gubernamen- 
tal. Gubernativo. 
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En las naciones constituidas por el sistema federativo, 
las provincias ó regiones toman el nombre de estados, 
y los gobernadores se titulan Presidentes de Estados. 

Kaíd. Gobernador en el antiguo reino de Argel. 

Tiene analogía con Alcaide (V.) 

Lugarteniente. El que tiene autoridad y poder para 
hacer las veces de otro. V. Regente en la serie ante- 
rior. 

MANDAfdN. El que en la China y en algunos otros 

países asiáticos tiene á su cargo el gobierno de una 
ciudad ó la administración de justicia. 

Nabab. Gobernador de una provincia en la India 
mahometana. 

Pacha. V. Bajá. 

Palatino. Título de ciertos príncipes de Alemania. 

Dícese también de los que antiguamente tenían oficio 
principal en los palacios de los príncipes. Después en 
Alemania, Francia y Polonia, fue dignidad de gran con- 
sideración, que correspondía á virreyes y capitanes 
generales. 

Palatina, Mujer de un príncipe palatino. Princesa de 
una casa palatina. 

Derivación. Palatinado. 

Potestad. En algunas poblaciones de Italia, corre- 
gidor, juez ó gobernador. Dícese también Podestá. 

V. Potentado en la serie anterior. 

Prefecto. Entre los romanos, título de varios jefes 
militares 6 civiles. 

Prefecto del pretorio, 6 pretorio. Magistrado que 
desde el tiempo de Constantino se destinaba para 
gobernar cualquiera de las provincias ó departamentos 
en que se dividió el imperio romano, con autoridad 
para administrar justicia y juzgar de los negocios en 
último recurso ó instancia. (V. Pretor). 
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Suhprefecto. Jefe ó magistrado inmediatamente 
inferior al prefecto. 

Derivaciones. Prefectura. Subprefectura. 

Pretor. Magistrado romano, que ejercía jurisdicción 
en Roma ó en las provincias. El pretor era el segundo 
dignatario de Roma, que en tiempo de la república 
administraba la justicia. La duración de su cargo era de 
un año. 

Propretor. Magistrado romano á quien, por una razón 
particular, después del año de la pretura, le volvían á 
nombrar pretor. Pretor que, acabado el tiempo de su 
pretura, pasaba á gobernar una provincia pretorial. 

Prefecto delpretorio, 6 p7'etorio. (V. Prefecto). 

Derivaciones. Pretoria, pretoria, pretorial, pretoriano, 
na, pretoriense, pretorio, ria, pretura. 

Procónsul. Gobernador de una provincia entre los 
antiguos romanos, con jurisdicción é insignias consu- 
lares. 

Derivaciones. Proconsulado. Proconsular. 

V. Cónsul en la serie anterior. 

Sanjaco. Gobernador de un territorio del imperio 
turco. 

Derivaciones. Sanjacado ó sanj acato. 

SÁTRAPA. Título de dignidad entre los antiguos persas 
y algunas otras naciones de Oriente, el cual se daba á 
los gobernadores de las provincias. 

Derivación. Satrapía. 

Tetrarca. Señor de la cuarta parte de un reino ó pro- 
vincia. Gobernador de una provincia ó territorio. 

Derivación. Tetrarquía. 

Valí. Gobernador de una provincia en un estado 
musulmán. Dícese también Walí. 

Derivación. Valiato, 

ViRRÉi ó Virrey. Gobernador ó jefe superior de cier- 
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tas provincias apartadas de la MetnSpoli, á las cuales 
por su extensión ó importancia se les da el titulo de 
virreinato ó yirreino. 

Virreina. La mujer del virréi 6 virrey. 

Derivaciones. Virreinato. Virreino. 

V. Rei ó Rey en la serie anterior. 

A provincias de menor extensido é importancia se 
les da el titulo de Capitanía General^ y el gobernador 
6 jefe superior de ellas se denomina Capitán General 

Visir. Ministro de un soberano musulmán. 

Gran Visir. Primer ministro del sultán de Turquía. 
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CURIOSIDADES FILOLÓGICAS. 



" Uno de los estadios que más inte- 
resan al hombre, es el del idioma que se 
habla en su pais natal. Su cultivo y per- 
fección constituyen la base de todos los 
adelantamientos intelectuales. Se forman 
las cabezas por las lenguas, dice el autor 
del Emilio^ y los pensamientos so tiíien 
del color de los idiomas. " 

Andrés Bello. 

** Es el bien hablar una de las más cla- 
ras seSales de la gente culta y bien 
nacida, y condición indispensable de 
cuantos aspiren á utilizar en pro de sus 
semejantes, por medio de la palabra ó de 
la escritura, los talentos con que la 
naturaleza los ha favorecido : de ahí el 
empeño con que se recomienda el estu- 
dio de la gramática. " 

Rufino José Gubrvo. 

" Quien no ama á su lengua no ama á 
su patria. Quien la cultiva y estudia, a.\ 
par que cultiva y enriquece su ingenio, 
adorna y embellece lo más grande que 
hai en una nación : el trasunto de su vida, 
el símbolo de su historia y de sus tradi- 
ciones. » 

ñ. P. MiauBL MiR. 



Capítulo primero. Voces de aspecto engañoso. — Apéndice. 
Capitulo segundo. Etimologías interesantes. — Apéndice. 
Capítulo tercero. Versiones parónimas. — Apéndice. 
Capitulo cuarto. Dichos y frases en que entran números emblemá- 
ticos. 
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CAPÍTULO PRIMERO 

VOCES DE ASPECTO ENGAÑOSO 

COLLECCIÓN DE VOCES CUYA ESTRUCTURA MATERIAL LAS HACE 
APARENTAR UN SIGNIFICADO ENGAÑOSO ; COINCIDIENDO ESTO, 
POR LO COMÚN, CON CIERTA ANALOGÍA OCASIONAL QUE 
MEDIA ENTRE EL SENTIDO FALSO T EL VERDADERO. 



Abalanzarse. En el sentido de acometer de repente 
y con ímpetu, no es un compuesto afine de balanza^ 
como parece indicarlo la palabra; sino de ab y alan- 
zarse , equivalente á lanzarse. 

Abstemio. Que según el Diccionario significa ** que 
no bebe vino, " semeja por su forma un derivado 6 
afine de abstener; y al decir de una persona que es 
abstemio, parece que se ha querido significar que se 
abstiene del vino. Mas lo cierto es que para nada entra en 
dicha voz el verbo abstener ; sino que es un compuesto 
de abs, partícula privativa y témetum, en latín vino. 

Acérrimo. Semeja un derivado de acero; y al decir un 
enemigo acérrimo se imaginan algunos, llevados del 
sonido de la palabra, que es porque tal enemigo está 
dispuesto á acometer, acero en mano, á su contrario ; 
mas no es sino, como notoriamente se sabe, un super- 
lativo anómalo de acre, que hemos tomado del latín. 
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Aleve. No es un afine de leve, como por su forma 
podría creerse, sino de alevosía, que es cosa muí dis- 
tinta, y hasta opuesta, pudiera decirse. Sin embargo, 
esta semejanza de formas ha sido causa de que errd* 
neamente se haya usado dicha voz en un sentido aná- 
logo á leve, ó sea ligero, de poca importancia, etc. 

Alígero. Tampoco es afine de ligero como aparen-* 
temente lo indica su forma; sino un compuesto de ala 
y gero, del latin gerere llevar, de modo que su signifi- 
cado literal es, que lleva alas. Mas como lo que lleva 
alas va ligero, esta coincidencia ha contribuido á man- 
tener cierta confusión respecto al significado verdadero 
de la voz alígero. 

Almoneda. Nada tiene que ver con la moneda, por 
más que literalmente suene esta palabra ; y no obstante 
que para ir á la almoneda se necesite llevar moneda. 
Almoneda es una voz árabe que significa : *' Venta 
pública de muebles, ropas etc., que se hace con inter- 
vención de la justicia, ó por voluntad del vendedor 
sin intervención judicial ". Esta voz presenta alguna 
semejanza con el encante ó la subasta. 

Amohecer. No es un derivado de amor, como induce 
á creerlo la forma y aun el significado de la palabra; 
sino de morueco, ó sea el carnero padre. 

Andamio. ¿ Quién no diría á primera vista que es un 
derivado de andar y afine de andén, puesto que por el 
andamio se anda? Pues no hai tal, sino que proviene 
de ]a dicción árabe addaáim, que significa poste. 

B 

Basura. Parece que proviene de barrer; pero no es 
sino un derivado del anticuado baso, equivalente á 
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bajo. Empero lo que antecede no se opone á que entre 
una y otra voz medie gran relación, como que basura 
es lo que se barre; ó en otros términos, que basura sea 
sinónimo de barredura. 

Belemnita. Parece significar el natural de Belén, ó lo 
perteneciente á esta ciudad de la Tierra Santa; pero 
no hai tal : es voz de origen griego que designa un 
'* fósil de figura cónica, que se cree sea la concha de 
un molusco. " El derivado, ó natural de Belén, es bel- 
lemita. 

Bombacho. Pantalón bombacho, ¿ Quién al ver la forma 
de tal pantalón no diría que bombacho viene de bomba? 
Pues según el Diccionario parece que se origina de 
una voz turca que ninguna relación ni analogía tiene 
con bomba, por más que los dichos pantalones bomba- 
chos asemejen tinas bombas. 

Bosquejo, bosquejar. Parecen derivados de bosque \ 
y no lo son, sino de boceto. Mas es de observarse la 
circunstancia casual de que bosquejo aparenta indicar 
algo que está como emboscado, 6 á medio ver. 

Botánica Por su forma y aun por su significado 
aparece como un derivado ó afine de botica; pero no 
hai tal, sino que proviene de la dicción griega botane, 
que significa planta. 

Bucólica. Semeja un derivado de boca; y no lo es 
sino de Buco, cabrío ó cabrón. Bucólica es la « com- 
posición poética en que se trata de cosas concernientes 
á los pastores ó á la vida compestre ». El Diccionario, 
empero, le agrega la significación de comida; pero este 
es un caso de versión parónima popular, originado 
de la etimología engañosa de esta voz; ó sea de la 
semejanza fonética ó del sonido de las palabras. 
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Nota. En el capitulo tercero de este Entreteni- 
miento, titulado » Versiones Pardnimas » se verá una 
colección de tales versiones, aceptadas algunas de ellas 
por el Diccionario. 



Candil, candileja. Aunque estas voces por sus formas 
literales y sus significados parezcan afines de candela, 
candelera, candelilla, etc.; no son sino dicciones pro- 
venientes del árabe, que significan lámpara, lamparilla. 

Caricatura. Al oír esta voz, cualquiera podrá creer 
que es un derivado despectivo 6 burlesco de cara\ pues 
no lo es sino de carga. 

Carnero. No es un derivado de carne, como á pri- 
mera vista parece. 

Castizo. « De buen origen y casta. Aplícase al len- 
guaje puro y sin mezcla de voces ni giros extraños ». 
Resulta de ahí que, lo de casta francesa pura, por 
ejemplo, es tan castizo para los franceses, como lo de 
casta castellana pura es castizo para nosotros. Mas no 
falta quienes, llevados del sonido de la palabra, se figu- 
ren que castizo es afine de castellano, cuando no lo es 
sino de consto , castificado ó castigado. 

Cegajo. Significa « el macho de cabrío durante el 
segundo año de su vida » ; y nada tiene que hacer con 
ciego, el que carece de vista. 

Cegatero. Equivale á ragatón, revendedor', y nada 
tampoco tiene que hacer con ciego. 

Celaje. ¿Quién habrá que no se imagine que celaje 
proviene de cielot Tan así, que la misma Academia lo 
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niños expósitos ». Parece que esta voz proviniese del 
verbo incluir por cuanto ahí, 6 sea dentro de tal casa, 
se incluyen 6 recluyen á los niños expósitos. Mas es 
curioso saber que provino « del nombre de Nuestra 
Señora de la Inclusa y dado á una imagen de la Virgen 
que en el siglo XVI se trajo de la isla de rEcluse, en 
Holanda, y que fue colocada en la casa de expósitos de 
Madrid ». 

Indígena. Como los indígenas de Venezuela son de 
la raza llamada india, comúnmente se figuran en este 
nuestro país que indígena es un derivado de indio, error 
á que induce el sonido de la palabra; pero no hai tal 
cosa^ indígena significa « originario de un país en opo- 
sición á exótico ó advenedizo ». De consiguiente, hai 
también pueblos cuyos indígenas son de la raza cau- 
cásea, otros de la mongola, y otros en fin de la etíope. 



M 



Magnoua. El tamaño de esta flor induce á suponer 
que se denomina así por lo ?nagno^ ó sea por la magni- 
tud de ella; pero no hai tal, pues lo cierto es que pro- 
viene del apellido de un botánico francés llamado 
Pedro Magnol. De lo que antecede resulta que, por 
una felix coincidencia, esta bella flor haya recibido 
un nombre significativo y que tan bien le sienta, por lo 
adecuado que es á sus dimensiones y demás circuns- 
tancias. 

Merma. Parece por su forma que proviene de menos, 
y con efecto lo que merma viene á menos ; pues no es 
sino una voz tomada integra del árabe, que significa 
desperdicio. 
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Mesón. Sinónimo de posada. Parece un aumentativo 
de mesa; y no es sino la castellanizacíón 'de la voz 
francesa maisoriy mansión ó casa, que nada tiene que 
hacer con mesUy por más que ésta se sirva en los 
mesones. 

Miniatura. Al ver las dimensiones diminutas de una 
miniatura cualquiera diría que esta voz es derivada de 
mínimo; pues no lo es, sino de minio, nombre vulgar 
del deutóxido de plomo, porque con esta materia se 
hacían las miniaturas. 

Mojigata. Su significado induce á suponer que en la 
estructura de esta voz entra verdaderamente una gata; 
creencia que corrobora la semejanza ó afinidad que 
presentan en su aspecto y condiciones las unas y las 
otras, mojigatas y gatas; empero no es sino epéntesis 
de la dicción mogata, de origen árabe. 



N 



Nata. Parece afine de natación, nadar, y en efecto la 
nata nada sobre la leche; á pesar de esto, no proviene 
sino de matta, voz que en su origen latino equivale á 
manjar delicado. El Diccionario, empero, le atribuye 
aquel origen. 

Nudo gordiano. Acaso no faltará quien diga : Mui 
gordo debería ser tal nudo, y tanto que si Alejandro no 
hace uso de la espada todavía subsistiera. Sabido es, 
empero, que gordiano no se deriva de gordo, y que se 
llamó nudo gordiano « el que ataba al yugo la lanza 
del carro de Gordio, antiguo rei de Frigia, el cual nudo 
dicen que estaba hecho con tal artificio, que no se 
podí aii descubrir los dos cabos » , 
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O 

Ojo avizor. Parece que literalmente equivale á ojo 
avisador ó que está sobre aviso ; mas avizor proviene de 
una dicción árabe que se refiere más bien á acecho, pers- 
picacia que no á aviso, de donde Ojo avizor equivale 
á decir ojo alerta. 

Por efecto de paronimia 6 semejanza de sonidos, 
usan algunos erradamente la voz avizorar como sinó- 
nimo de azorar. 



Pagoda. Parece tener afinidad con pagano, y no hai 
tal cosa; circunstancia que no impide que las pagodas 
sean templos de paganos. 

Palanquín. « Especie de andas que se usan en Oriente, 
para llevar en ellas á los personajes ». No proviene de 
palanca como parece indicarlo su forma apoyada en 
el sentido de tal voz. 

Parálisis, paralítico. No son derivados de parar \ 
sino voces de etimología distinta provenientes del 
griego. 

PociLLO. Semeja un derivado diminutivo de pozo, y 
al decirse, v. g, un pocilio de chocolate, parece como 
que se dijera unpociío de chocolate; pero no hai tal. 
Pocilio en esta acepción es un afine de poción y no de 
pozo ; de consiguiente la frase expresada equivale á si 
dijéramos una. poción de chocolate. 

Prestidigitación. Por su forma y significado parece 
que proviene de prestigio ; y no es sino un compuesto 
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de presto y dígito^ dedos. Con efecto, el prestigiditador 
ha de ser presto de dedos, para granjearse prestigio. 



Q 

Quevedos. Una especie de lentes como los quQ usaba 
el célebre escritor y poeta don Francisco de Quevedo 
y Villegas. Semeja un compuesto de que y vedo (de ver) ; 
y los quevedos efectivamente sirven para ver. 

R 

Rabino. Cuántos hai que creen firmemente que deriva 
de rabo ; y aun jurarían que lo tienen los rabinos. 

Rapsodia. Se figuran muchos, llevados por la forma 
literal de esta palabra, que es un derivado 6 afine de 
rapto, y no es sino un compuesto de dos palabras 
griegas raps-odía que significan costura-canto, ó sea 
canto de costuras; mas la circunstancia de que para 
formar una rapsodia se toman por lo regular cantos 
ajenos, ha contribuido á mantener la creencia de que 
tenga analogía con rapto. 

Repostero, repostería. No provienen de posta « taja- 
da ó pedazo de carne, pescado ú otra cosa », como 
parecen indicarlo; sino de postre, suprimida la r por 
suavizar la pronunciación, análogo á lo que hemos 
visto en Fiambre. 



Sedán. La esquisita finura y suavidad de los paños de 
Sedán, induce á creer que se llaman así porque son 
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finos como la seda\ mas Sedán es el nombre de una 
ciudad francesa, célebre por sus manufacturas de paños 
y casimires. 

Sorbete. Parece llamarse así esta especie de hela- 
dos, porque se toman sorbiéndose y no mascándose; 
pues no hai tal : sorbete proviene de una [dicción árabe 
que ninguna analogía tiene con el verbo sorber^ orí- 
ginario del latín. 



Tétrico. Semeja un derivado, especie de superlativo 
anómalo de triste; y no lo es sino de tetro, negro. 
Aunque el Diccionario le da la significación de triste, 
puede decirse que es más bien sinómino de severo, 
grave, y aun sombrío. 



Valse, valsar. No son afines de baile y bailar, como 
á primera vista parece, y no obstante la concomitancia 
que hai entre estas voces. 

Vega No es afine de vegetal, por más que en las vegas 
se cultiven vegetales; sino una voz de origen árabe. 

Venta ¿Quién no diría que las ventas de los caminos 
se llaman así porque en ellas se venden comestibles y 
otras cosas? Esto es más claro, afirmarán algunos, que 
la luz del sol en el meridiano, y por añadidura, en 
ésta nuestra dichosa ** fecunda zona que al [tai] sol 
enamorado circunscribe el vago curso ''; que ojalá y no 
fuera tan enamorado y se nos alejara un tantito.... 
Pues, señor, no hai tales carneros y ninguna relación 
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6 afinidad existe entre las indicadas venias y el verbo 
vender, según consta en el diccionario de la Acade- 
mia, edición duodécima. 



Zapata, zapato, zapatear. Ninguna analogía tienen 
estas voces con el sustantivo pata, por más que sus 
formas literales lo estén diciendo, y aunque los zapatos 
se usan únicamente en las patas, ó dígase pies, y que 
con ellas ó ellos se zapatee. 



APÉNDICE 

PSEUDO-COMPUESTOS, Ó VOCES SIMPLES 
QUE SEMEJAN COMPUESTOS 

Como complemento de este capítulo y por lo que se 
relaciona con él, insertamos en seguida, con algunas 
adiciones, el apéndice sexto á la segunda edición de 
nuestra obra titulada *' Tratado de los Compuestos cas- 
tellanos '\ referente á ciertas voces que hemos califi- 
cado de pseudo-compuestos. Helo aquí : 

I 

En los preliminares se hizo notar que tenemos voces 
que en sus formas son combinaciones de dos ó más, y 
que esto no obstante, no pertenecéis al número de l?^s 
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que gramaticalmente se llaman compuestas, porque 
ninguna relación guarda el significado de ellas, con el 
de los elementos que las constituyen ; y se presentaron 
algunos ejemplos, tales como Aqui-lino, cal-mudo , etc., 
en los cuales se verifican las circunstancias indicadas. 

Mas es de notarse que hai también algunas, en que 
por accidentes casuales existe, á lo menos en apariencia, 
esa analogía, lo cual induce á creer que sean com- 
puestas; y sin embargo, tampoco lo son. * 

Presentaremos algunos ejemplos : 

Aspaviento. Cuantos tienen por indudable que esta 
palabra es un compuesto de aspa y viento , y al presen- 
ciar los que se le ocurre hacer á algún prójimo, se 
imaginan ver las aspas de un molino girando al im- 
pulso del viento ; pues con todo, no hai tal cosa, sino 
que esta voz es una corrupción de espaviento, afinco de 
espavorido, que provienen del latín expaventem; y en 
todo caso la composición sería de as y paviento, pero no 
de aspa y viento. 

Caracolear. Es una palabra simple, que proviene del 
árabe karkara que significa tornar \ mas por su forma 
parece compuesta de cara y colear \ y contribuye á 
mantener esta idea, la coincidencia de que al caracolear, 
por ejemplo un caballo, torna la cara hacia donde 
estaba la cola. 

Cumplimiento. Es simplemente un derivado de cum- 
plir', mas su formación literal lo semeja un compuesto 
de cumplo y miento, lo cual ha dado lugar á donosos 
equívocos. 

Gatuña. Lo mismo que gatuna, nombre de una 
planta espinosa, es simplemente un derivado de gato\ 
mas coma se nombra tal animalito, la imaginación, 
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recordando sus propiedades, se inclina luego á mirar 
en gatuña un compuesto de gato y uña. 

Matamoros. Cuántos andarán por ahí orgullosos y 
fieros con este apellido, qne les recuerda las hazañas de 
un abolengo, famoso porque mataba moros á millares, 
en las crudas guerras que nuestros antepasados sostu- 
vieron contra los Sarracenos; pues señor, sepan y 
entiendan los que eso ereen, que nada tiene que hacer 
tal apellido con matanzas de moros ni judíos, ni de 
alma nacida; sino que simplemente es la eufonizacidn 
popular de la voz árabe matmora^ que significa almacén 
subterráneo^ de donde proviene nuestro sustantivo 
mazmorra. 

Sabiondo. Es un derivado por el estilo de butiondo, 
hediondo y otros semejantes: mas su forma literal lo 
hace aparecer como si fuera un compueste de sabio y 
hondo; y el sabiondo ostenta ser un sabio hondo ó 
profundo. 

Postscriptwn. La Academia, no obstante, trae esta voz 
en la duodécima edición de su diccionario intercalan dolé 
de una A, así Sabihondo ; y asienta erróneamente que es 
un compuesto de sabio y hondo. En las ediciones ante- 
riores consta Sabiondo. 

Servil. Esta palabra es derivada de siervo y no com- 
puesta, aunque su forma induce á creer que lo sea de 
ser y vil\ y la circunstancia casual de que el servil haya 
de ser un ser vil, contribuye á mantener esta confu- 
sión. 

Testarudo. Tampoco es una palabra compuesta, sino 
un derivado de testa, de la misma formación que 
ojerudo, quijarudo (y esta es la razón de pronunciarse 
con r sencilla) ; mas su apariencia hace creer general- 
ícente que sea un compuesto de testa y rudo ; y la cir- 
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cunstancia casual también de que el testarudo haya de 
ser de testa ruda y contribuye á mantener esta confusión. 



II 



He aquí algunos ejemplos más, ligeramente glosados 
algunos de ellos; el lector curioso hará lo mismo con 
los restantes, si fuere de su gusto. 

Abolengo. Semeja un compuesto sincopado de abuelo 
y luengo; y con efecto, los abolengos son abuelos que 
vienen de lueiigOy 6 sea de lejos. 

Amarradura. Este derivado aparenta indicar que la 
amarra es dura y 6 sea fuerte. 

Beberrón, que es un bebedor do ron. 

Benigno, que es bien nacido, 6 nacido bueno. 

Bocanada, que la boca arroja nada. 

m 

Camaranchón, que es una cámara anchona. 

Chicorrotico, 

Corpanchón, que es un cuerpo anchan. 

A 

Cosecha. Según algunos escritores es una síncopa de 
cosa-hecha; mas no es sino transformación del anticuado 
cogecha, equivalente á cogida. V. Cosecha en el capitulo 
siguiente. 

Damajuana, 

DiUTüRNO, que es el turno del día. 

Estremecer. Por más que su forma y significado 
simulen un compuesto de estre (como variante de extra) 
y mecer; no es tal, sino un afine de tremer, equivalente 
á temblar. 
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Extranjero. Parece un compuesto de extra y jero del 
latín gererCy llevar. 

Forastero. Semeja un compuesto de fuera y ¿ierra. 

Formidable. Aparenta significar fuera de medida. 

Furibundo, que abunda en furia. 

Hedor. Semeja una síncopa ó contracción de hez y 
odore, olor. 

Hombrezuelo, salvo una pequeña corrección ortográ 
fica, semeja un compuesto de hombre y suelo. 

Iracundo, que cunde en ira. 

Machorra. Semeja un compuesto de macho y horra, 
suprimada la A; y con efecto, las machorras son mu- 
jeres horras ó estériles. 

Maligno, correlativo opuesto de benigno. 

Máscara, 

Nocturno, turno de la noche, simétrico de diutumo. 

Pachorrudo. Semeja un compuesto áepachóny rudo. 

Patochada. Semeja un compuesto sincopado de pa- 
tada-echada; y con efecto, la patochada no es otra cosa, 
traslaticiamente, que una patada echada por la boca* 

Patriarca. ^' Atendida la manera de escribir P«- 
triarca en castellano, no parece sino que equivalga á 
Padre del arca. De esta etimología de sonsonete se 
burló ya, con su acostumbrada finura, Iriarte en el 
siguiente epigrama : 

£1 nombre de Patriarca. 

Mejor que á nadie á Noé 

Le conviene. — Y esto,¿ por qué? 

« — Porque fue Padre del Arca »» 
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(Extraído del Diccionario Etimológico por el D' Don 
Pedro Felipe Monlau, 1*. ed.). 

Pintojo, 

PoETAMBRE. Parece sigríiñcar poeta con hamb7'e; lo cual 
no es raro, por lo menos en ésta nuestra patria, donde 
es ordinariamente el premio que reciben aun los más 
inspirados. 

Ruiseñor. En realidad no hai tal rui ni tal señor ^ ni 
tampoco ningún señor Rui; sino que el nombre que 
damos a este paj arillo es una corrupción del latino 
lusciniola, diminutivo de luscinia. 

Severo. Semeja un compuesto de se, imperativo 
singular de ser y vero, equivalente á verdadero; mas 
según los etimologistas no es tal compuesto. Empero el 
hombre severo ha de ser precisamente veraz y verdadero. 

Tablachina, 

Ultrajar. Semeja un compuesto ultra y ajar; y no es 
tal compuesto sino un derivado, como otros muchos de 
igual terminación. 

Vinolencia, que huele a vino. 

Volandas, que vuela andando, 6 anda volando. 

Zorrocloco. 
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CAPÍTULO SEGUNDO 



ETIMOLOGÍAS INTERESANTES 



" El que habla sin conocer el valor 
primitivo do las palabras, mucho sorá si 
sabo la mitad de esas palabras; porque 
la etimología, que es lo que las da fuerza 
y vida, es para ellos como si no ;exís- 
tiera. " 

Garlos Nodibr. 

" El arte etimológica es un ramo 
importante de la filología, una parte 
esencial de la lingüistica; y sú conoci- 
miento es indispensable para hablar y 
escribir correctamente, con propiedad, 
con claridad, precisión y elegancia *'. 

Pedro Felipe Monlau. 

" Cómo podrá ser buen abogado, buen 
médico, buen matemático, buen filósofo, 
ni mucho menos buen literato, quien no 
conoce el valor etimológico y sigifícado 
verdadero de las voces? ". 

INÉDITQ. 

" El estudio de las voces atesora pro- 
fundas enseñanzas filosóficas ". 

QUINTILIANO. 

Advertencia. En el capitulo anterior titulado Voces de aspecto engañoso 
se encuentran explicados algunos puntos relativos á las etimologías. 



ETIMOLOGÍAS INTERESANTES 
SECCIÓN PRIMERA 

r 

Abracadabra. Esta voz según el Diccionario, proviene 
de la repetición de la palabra abraxas ; pero parécenos 
que hai error en esto* Acaso sea más exacta la opinión 
de otros etimologistas que la consideran como com- 
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So/ve polluti — Lahü reatum. 
5ancte /oannes. 

Cinco siglos más tarde se agregó el si, formado con 
las dos iniciales del cuarto verso de la estrofa que ante- 
cede. 

Y, finalmente, en el año de 1640 el músico italiano 
Juan Bautista Doni reemplazó el ut por do, por encon- 
trar la primera poco adaptable para el canto. 

Nota. Do es usado sólo en lo que se refiere al canto, 
en los demás casos se dice ut. — Do de pecho. 



ARTÍCULO SEGUNDO 
NOMBRES DE LOS CINCO DEDOS DE LA MANO 

Pulgar ó pólice. El primero y más grueso. Llámase 
asi porque con él se matan las pulgas. 

Índice. El segundo. Porque con él se indica ó señala. 

Cordial ó del corazón. El tercero y más largo de 
todos. Porque tiene correspondencia con el corazón. 

Anular ó del anillo. El cuarto. Porque es en especial 
el del anillo. 

Auricular. El quinto y más pequeño. Porque con él 
se escarban los oídos. 
Tienen además otros nombres ; tales como : 
Gordal 6 gordo, el pulgar. 
Indicador ó saludador, el índice. 
Mayor ó de en medio, el cordial. 
Mediato ó médico, el anular. 
Meñique, el auricular. 
Por extensión se dice también el pulgar del pie. 



CURIOSIDADES FILOLÓGICAS. 131 



ARTICULO TERCERO 
NOMBRES DE LOS SIETE DÍAS DE LA SEMANA 

Lunes, del latín Lunae dieSj que significa día de la 
Luna; ó sea, día consagrado á la Luna. 

Martes, del latín Mariis dies, día de Marte. 

Miércoles, del latín Mercurii dies, día de Mercurio. 

Jueves, del latín iovis dies, día de Júpiter. 

Viernes, del latín Véneris dies, día de Venus. 

SÁBADO, del latín Sabbati dies, día del reposo. Sabbati. 
proviene del hebreo shabbath, que significa reposo; y 
este es, con efecto, el día de reposo entre los hebreos, 
así como entre los cristianos es el domingo, y ontre 
los mahometanos el viernes. 

En algunos idiomas, el nombre del sábado tiene por 
origen el latín Satumi dies ; razdn por la cual los 
ingleses, v. gr., lo Uanan Saturday, que significa día 
de Saturno. 

Domingo, del latín Dominica 6 Domínicus que viene 
de Dóminus, señor, y se subentiende, día del Señor. 

Entre los antiguos este día era consagrado al Sol ; de 
donde proviene que también en otros idiomas, tales 
como el alemán y el inglés, lo denominen respecti- 
vamente Sonntag y Sunday, que significan día del Sol. 

Los alemanes é ingleses llaman el lunes respecti- 
vamente Montag y Monday, que en sus idiomas 
significa día de la Luna; de modo que vienen á ser 
equivalentes correlativos del Lunae dies de los latinos, 
y de nuestro Lunes. 
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Samstag, sábado en alemán, proviene igualmente del 
hebreo, así como nuestro sábado. 

Nota. Los nombres dados á los días de martes á 
viernes, así como al sábado en inglés, se refieren en 
especial á los planetas indicados en ellos ; y por exten- 
sión á los dioses mitológicos del mismo nombre. 



ARTÍCULO CUARTO 
CALENDARIO REPUBLICANO 

I 

Nombre de los doce meses del año, según el Calendario 
republicano francés. 

Otoño 

Vendimiario, en francés Vendémiah'e. Primer mes del 
calendario republicano. Corre del 22 de Septiembre al 
21 de Octubre. Su nombre alude á que este mes es el 
de las vendimias. 

Brumario, en francés Brumaire. Segundo mes de 
dicho calendario. Significa mes de las brumas. Corre 
del 22 de Octubre al 20 de Noviembre. 

Primario, en francés Frimaire, Tercer mes. Significa 
mes de las frimas, 6 sea de las escarchas. Corre del 21 
de Noviembre al 20 de Diciembre. 

Invierno. 

Nivoso, en francés Nivóse. Cuarto mes. Equivale á 
decir mes de la nieves. Corre del 21 de Diciembre al 
19 de Enero. 
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Pluvioso, en francés Piuvióse. Quinto mes. Significa 
mes de la lluvias. Corre del 20 de Enero all 8 de Febrero. 

Ventoso, en francés Ventóse. Sexto mes. Significa mes 
de los vientos. Corre del 19 de Febrero al 20 de Marzo. 



Primavera. 

Germinal, en francés Germinal. Séptimo mes. Equi- 
vale á decir mes de la germinación. Corre del 21 de 
Marzo al 19 de Avril. 

Floreal, en francés Floréal. Octavo mes. Significa 
mes de las flores. Corre del 20 de Abril al 19 de Mayo. 

Pradial, en francés Prairial. Noveno mes. Significa 
mes de los prados 6 praderías ; esto es, el mes en que 
reverdecen los prados y se siega el heno. Corre del 20 
de Mayo al 18 de Junio. 

Estío. 

Mesidor, en francés Messidor. Décimo mes. Equivale 
á decir mes de las mieses, 6 en el cual se cosechan. 
Corre del 19 de Junio al 18 de Julio. 

Termidor, en francés Thermidor. Undécimo mes. 
Equivale á mes de las termas, 6 sea de los calores. 
Corre del 19 de Julio al 17 de Agosto. 

Fructidor, en francés Friictidor. Duodécimo y último 
mes. Significa mes fructificador, ó sea de los frutos. 
Corre del 18 de Agosto al 16 de Sstiembre. 

Del 17 de Setiembre al 22 en que comenzó á contarse 
el año, quedan cinco días llamados complementarios 
que no pertenecían á ningún mes, y que cada cuatro 
anos eran seis, por razón del bisiesto. 



134 ENTRETENIMIENTO VIGÉSIMO TERCERO. 



II 



El calendario republicano francés fue sancionado 
por decreto de la Convención Nacional, del 8 Octubre 
de 1793. 

Según este calendario el año principiaba el 22 de 
Septiembre, que es el equinoccio de Otoño ; y empezd 
á regir con anticipación de un ano, 6 sea desde el 22 
de Septiembre de 1792, á la media noche. 

Fue designado este día, con preferencia al del 
equinoccio de primavera, que parecería más natural, 
y con la anticipación indicada, por haber sido el de la 
proclamación de la República francesa; acto que tuvo 
lugar casualmente en esa misma fecha. 

Este calendario contaba doce años de existencia 
cuando en 1805 fue abrogado por Napoleón Bonaparte, 
primer cónsul, por decreto del 22 del Fructidor del año 
XIII. En este decreto se fijaba el 1® de Enero de 1806, 
para el término oficial de dicho calendario. 



III 



Cada mes constaba de treinta días^ divididos en tres 
décadas. Los días de estas décadas eran denominados 
por los franceses así : Primidi, diiodi, tridi, quartidi, 
quintidi, sextidi, septidi, octidi, nonidi, decadi. Estas 
denominaciones, más latinas que francesas, sonde fácil 
inteligencia : Primer-día, segundo-día, tercer-día, 
cuarto-día, quinto-día, sexto-día, séptimo-día, octavo- 
día, noveno-día, décimo-día. 

Los cinco días complementarios eran llamados sans- 
culottides, y estaban consagrados por su orden á la 
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Virtud, al Genio, al Trabajo, á la Opinión y á la Re- 
compensa. 

El último año de cada período de cuatro lo denomi- 
naban sextile, por tener seis días complementarios en 
vez de cinco. Este sexto día era llamado día de la Revo- 
lución. 

Nota. Por sus condiciones especiales, este Calendarle 
fue aplicado sólo á Francia ; y de ningún modo hubiera 
podido optar á la categoría de universal. 



APÉNDICE 



ETIMOLOGÍA CURIOSA, AUNQUE CONJETURAL Y 

ARBITRARIA. 

Se non é vero 
é bene trovato. 

En el nombre sagrado que los hebreos dan á Dios, 

y que escribimos Jehovah, se encuentran practicadas 

algunas de las reglas más elementales de ortología ó 
fonética. Veamos : 

En su origen cuando el hombre no sabía hablar, lo 
primero que acertó á pronunciar fueron las cinco 

vocales; y absorto de admiración por el espectáculo 

grandioso que se presentaba á su vista, prorrumpió en 

ellas por este orden ¡ lEOUA ! ; y esta exclamación la 

aplicó en seguida para nombrar á su creador. 

Después, en la práctica, sobrevino, que la i antes de 

otra vocal la e, contrajo el sonido de y griega; y la u 

antes de la a, el de la ü, como sucede constantemente en 
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casos análogos, y tales conversiones produjeron Yeová, 
Mas como los hebreos no conocían la y grigea, y este 
sonido lo representaban con la j, escribieron Jeová. 

Luego se hizo necesaria la intercalación de dos haches : 
la primera para poder modular mejor el sonido de la 
o, la cual quedaba aislada precedida de la e, sin que la 
rigiese consonante ninguna; y la final con el objeto de 
dar el tono admirativo que requería el vocablo y las 
circunstancias en que se pronunciaba ; y de ahí resultó 
Jehovah, palabra que no fue más que una interjección 
inmensa lanzada por el hombre en el éxtasis de su 
asombro. 

Nota. Las transformaciones de vocales en conso- 
nantes y agregaciones de haches eufónicas señaladas 
aquí, son puntos ortológicos ó fonéticos que se en- 
cuentran metódicamente explicados en nuestras ** No- 
ciones de Ortología castellana '^ (V. Entreienimientos 
Gramaticales, tomo V*) 

He aquí otra etimología conjetural curiosa que trae 
el Diccionario de la Academia en su primera edición : 

«Busilis. Parece que puede deducirse de un ignorante 
que dándole á construir estas palabras latinas In diebus 
illisy consotruyó diciendo In die, en el día; y no pu- 
diendo pasar adelante, dijeron de él, ó él dijo de sí, 
que no entendía el bus-illis ». Conviene advertir que esta 
etimología ó explicación ha sido suprimida en las 
ediciones posteriores del Diccionario. 

Nota. Sabido es que las etimologías conjeturales son 
desechadas inexorablemente por la moderna ciencia 
lingüística. 
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CAPÍTULO TERCERO 



VERSIONES PARONIMAS 



INTRODUCCIÓN 

Presentaremos en seguida una colección de voces y 
frases á las cuales, por efectos de paronimias ó sea 
semejanza fonética 6 de sonidos, se ha dado jocosa- 
mente un sentido 6 valor que se aparta del que en 
realidad tienen. 

Algunas de ellas constan en la copiosa obra del pres- 
bítero don José María Sbarbi,- titulada Monografía de 
los Refranes; como podrá verlo el lector curioso que lo 
desee en las páginas 33 y 34 de la mencionada obra. 

También se encuentran algunas indicaciones en este 
sentido en el diccionario de la Real Academia Espa- 
ñola, edición duodécima. Véase en Bucólicay babia, 
calabazada^ canaca, disparar, memorial, pagano, per- 
diz, salterio, zumaque y algunas otras voces. 

En esto juegos populares de palabras, como lo 
notará el lector, se prescinde con frecuencia de óbices 
ortográficos y fonéticos ; tales como permutaciones recí- 
procas de b por v, II por y, s por z; así como tampoco 
se hace reparo en quebrantar ó trastornar la integridad 
de las voces que entran en una frase. 

Alejo (San). Ir á la romería de San Alejo. Quiere 
decir ir lejos. 
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Antonio M agías. Por decir antonomasia. 

Azotea. Dar una azotea, por dar una azotaina, dar de 
azotes» 

Babia. Estar en Babia, por ser un babieca. 

Bejarano. Pertenecer á la familia de los Bejaranos. 
Indica que el individuo es viejo. 
Bermúdez. V. Vermúdez ó Bermúdez. 

Bien arrempujado. Dichosos y bien arrempujados. 
Quiere decir dichosos y bienaventurados. 

BoBADiLLA. La familia de los Bobadillas, para signifi- 
car los bobos 6 bobalicones. 

Bucólica. Por decir la provisión de boca, la comida. 

Calabazada. Darse de calabazadas, por darse cabe- 
zadas. 

Calabria 6 Calabrote. Es un calabria, 6 un calabrote. 
Quiere decir, que el individuo es un calavera, un 
hombre de poco juicio y asiento. 

Calvario. El calvario, por decir la calva, la calvicie. 

Camafeo. Es un camafeo, quiere decir que es un 
sujeto feo. 

Capadocia. Llevar á Capadocia, vale llevar á capar. 

Carambola. Por decir caramba. 

Caratillo. En oposicic5n á Baratillo. Lugar 6 tienda 
en que se vende caro. Este juego de palabras es pecu- 
liar de Venezuela, en donde llaman carato una especie 
de horchata y el diminutivo caratillo indica el de supe- 
rior calidad. 

Casaca. Querer casaca, significa querer cacarse. 
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Cayetano. Quedarse Cayetano, equivale á decir, que- 
darse callado. 

Celosía. Tener celosía. Es tener celos, estar celoso. 

Comedia. Ir á la comedia. Es lo mismo que si se 
dijera ir á la comida, ir á comer. 

Comilitona. Por ^' Comida, cena ó merienda en que 
hai mucha abundancia y diversidad de manjares " 

Cordobán. Andar á la cordobana, es andar en cueros. 

Costillas. Pegársele algo á las costillas. Costar le á 
uno su dinero. 

Chicharra. Esta habitación es una chicharra. Quiere 
decir que se achicharra uno en ella, de puro calorosa. 

Dátiles. Para dar á entenderlos dedos, especialmente 
los de la mano. 

Disparar. Disparas más que apuntas. Disparatas más 
que hablas. 

Duraznos. Los duraznos significan los pesos duros. 

Es CONDE. Este sujeto es conde. Quiere decir que 
esconde el dinero, que es un avaro. 

Ese y clavo. Echar á uno una ese y un clavo. Quiere 
decir esclavizarlo, ó cautivarle la voluntad. Alude al 
jeroglífico de la ese atravesada por un clavo, que signi- 
fica esclavo. 

Estrella. Dormir en el mesón de la Estrella. Quiere 
decir, dormir á las estrellas, dormir á campo raso. 

Feliciano. Llamarse uno Feliciano, por decir que es 
feliz ó afortunado. 

Félix Utroque. En la isla de Cuba llamaban don 
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Félix Utroque las antiguad onzas de oro españolas, á 
causa de que traían esta inscripción In utroque felix. 

Fiambre. Tomar fiambre. Equivale á decir tomar 
fiado. 

Galilea. Por gálico 6 mal venéreo. 

Galindo. Dícese también por gálico ó mal venéreo. 
Suele decirse Juan Galindo. 

Gallo de Matías. Por decir galimatías. 
Juan Dorado. Llámase así la moneda de oro. 
Juan Machir. El machete. 
Juan Platero. La moneda de plata. 
Ladrillo. Por decir Larfrdn. 

Leocadia. Es María Leocadia. Vale decir que es una 
loca. 

Malagueña. Ser ó estar una cosa malagueña, es decir 
que es ó que está mala. 

Manuela. María Manuela, por decir la mano. 

Memoriales. Perder los memoriales, es perder la 
memoria. 

Miscelánea. Eso es una miscelánea, por decir que es 
una miseria. 

Modesto. « Frai Modesto nunca llegó á prior ». En 
este adagio se zahiere la modestia excesiva. 

Mono. Escasea el mono, para significar que escasea 
la moneda, 6 sea el dinero. 

Moscate;.. Por ser el individuo mosca, en el sentido de 
hombre pesado é importuno. 

Mosquera. Los descendientes de la casa de Mosquera, 
por los mosquitos. 
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Naranjas. Quiere decir nada. 

Neguilla. « Vale más celemín de neguilla, que 
fanega de trigo » . En este adagio neguilla se toma por 
negativa. 

Nones. Decir nones, equivale á decir no. 

No VEAS. Son las no-veas, vale decir son las nueve, 
del día ó de la noche. 

Obdulio. José Obdulio, es el adulador. 

OcHOA. Las Ochoas. Las ocho^ del día 6 de la noche. 

Ojales. Los ojales, por decir los ojos. 

Pagano. Ser el pagano. Es ser el pagador. 

Falencia. Jabón de Falencia. Una zurra de palos. 

Falermo. Dar unto de Falermo. Equivale a dar de 
palos. 

Pancho. El pancho, es el pan. 

Farte de la oración. No ser parte de la oración. 
Estar uno enteramente excluido de alguna cosa, no 
tener parte ninguna en ella. También se dice : Hacerse 
parte de la oración^ por introducirse uno donde no es 
llamado, ó mezclarse en asuntos ajenos. Este dicho se 
usa para zaherir al que interviene en lo que no le 
corresponde. 

Fartidas. Andar las siete partidas. Andar mucho y 
por muchas partes. 

Fascasio. Fascasio me llamo. Entre estudiantes es 
pasarlas vacaciones de pascuas en su casa. 

Favía. El regimiento de Favía. Una manada de pavos. 

Fazote. Dar pazote, ó dar una infusión depazote. Dar 
pasCy especialmente en un sentido análogo á dar cala- 
bazas. 
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Pedales. Los pedales, por decir los pies. 

Perdices. Ha habido perdices. Quiere decir que ha 
habido pérdida. También oler á perdices^ que equivale 
á decir oler á pérdida; esto es, trascenderse la pérdida 
inminente en un negocio (5 asunto. 

Quintañón, na. La persona que tiene cien años de edad 
Dícese por alusión á las cien libras de que se compone 
un quintal. 

RoBiNsoN. Por j'obo. 

Romana. Estos libros irán á parar al marqués de la 
Romana. Quiere decir que irán á la rojnana; esto es, á 
ser vendidos al peso como papel viejo. 

Romano. El romano pontífice. Por decir el rom. 

Rufo Por decir rufián. 

Rústico. Pertenecer á la cofradía de San Rústico. 
Usar de modales rústicos. V. Urbano. 

Salterio. Por salteador. 

Segura. A Segura le llevan preso. Significa que toda 
seguridad es poca, cuando se puede correr algún peligro, 
por inverosímil ó remoto que parezca. 

Simona. Ha mediado la tía Simona. Que ha habido 
simonía. 

Soledad. El rosario de la Soledad. Que el lugar está 
solitario. 

Sólido. Estar sólido. Por estar so/o; d sea, esia.T solita- 
rio un lugar. 

Tomares ó Tomillo. Ser de tomares ó de tomillo. Ser 
usa cosa tomaday no comprada. 

Tórtola. Es una tórtola. Quiere decir que una mujer 
es tuerta^ de un ojo. 
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Urbano. Pertenecer á la cofradía de San Urbano. 
Usar de modales urbanos, V. Rústico, 

Valdivias ó Valdivieso. Ser una cosa de Valdivias 6 
de Valdivieso. Ser de balde. 

Vermúdez ó Bermúdez. Tomar un Vermúdez 6 Bermú- 
dez. Quiere decir tomar una copa del licor llamado 
Vermouth; y por extensión echar un trago de aguar- 
diente. 

ViLLAviEJA. Ir caminando hacia Villavieja. Ir á viejo. 

. Vizcacha. Ser una vizcacha. Ser bizca una mujer. 

Vizconde. Ser un vizconde. Ser bizco un hombre. 

Zambito. El baile del zambito. Por decir el baile de 
San Vito. 

Zumaque. Ser aficionado al zumaque. Por decir al 
zumo de la uva. 



APÉNDICE 



En el tomo primero de estos Entretenimientos (pá- 
ginas 43 á 101), hemos tratado extensamente el asunto 
de las paronimias. 

AUi se encuentran citados algunos textos latinos de 
los cuales, por espíritu de jocosidad, se han forjado 
versiones que sólo son sonidos parónimos del original. 
Tales como aquella mui conocida del texto latino : 
Salus populi suprema lex esto, que un chusco vertió 
así : '' Salga del pueblo el que no le guste esto. ** 

Lo mismo que : Necessitas caret lege, que no hai quien 
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no sepa traducirlo por : '^ La necesidad tiene cara de 
hereje. " 

Y al mismo tenor otros : 

Auri sacra f ames y la fama sagrada del oro. 

O témpora! O mores! Oh tiempo de los moros ! 

Janua caeliy ya no hai cielo. 

Speculum Justinas^ especula la justicia. 

Deum de Deo, dé donde diere. 

Del mismo castellano se ha forjado la versión si- 
guiente : 

A tu prójimo como á tí mimio. A tu prójimo contra 
una esquina. ! Pequeña diferencia! 



ADICIONES 



I 



En las Once mil vírgenes mártires compañeras do 
Santa Úrsula, que celebra la Iglesia y reza el alma- 
naque el día 21 de Octubre, parece que ha ocurrido un 
caso notable de versión parónima. 

Veamos lo que tocante al particular dice el erudito 
académico doctor don Pedro Felipe Monlau, en la 
primera edición de su Diccionario etimológico de la 
Lengua castellana : 

*' Las leyendas están discordes en cuanto al número 
de compañeras mártires que tuvo Úrsula : unas le dan 
o?ice, otras mil, y otras once mil, número que adoptó 
la piadosa creencia más común. 

' ' Pero Adriano de Valois y el Padre Sirmond, personas 
doctísimas, opinan que Santa Úrsula no tuvo más que 
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una compañera llamada Undecimillay nombre propio, 
que los traductores del antiguo Martirologio tomaron 
por una expresión numérica, y tradujeron Once-mil : 
de ahí las Once mil Vírgenes y mártires que se suponen 
compañeras de martirio con Santa Úrsula ". 

Mas parece que lo cier.to del caso es, que las vírgenes 
compañeras de santa Úrsula fueron numerosas ; aunque 
no llegaron, ni con mucho, á once mil, 

II 

En el nombre geográfico Cabo de Hornos ocurre otro 
caso curioso de versión pardnima. 

Este cabo fue descubierto en 1578 por el célebre 
navegante inglés Francisco Drake, y en 1616 un ho- 
landés llamado Schouten le dio el nombre de su ciudad 
natal Hoorn, que en holandés significa cuerno; pues 
bien, del sonido de esa palabra, y no de su significado 
provino que se llamase Cabo de Hornos. 



CAPÍTULO CUARTO 

DICHOS Y FRASES EN QUE ENTRAN 
NÚMEROS EMBLEMÁTICOS 

Calcado en general sobre el Diccionario de la Academia, edición duo- 
décima. 

El asterisco indica que la frase ó dicho no consta en el expresado 
Diccionario. 

ADVERTENCIA 

En muchos de los dichos ó frases constantes en esta 
colección, no hemos podido alcanzar el significado á 

ENTRETEN. QRAM, VIII 10 
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que alude el número que entra en ellos, y por esta 
causa aparecen sin explicación; quizás el lector sagaz 
dé en ello y pueda suplir las faltas, en algunos por lo 
menos. 



UNO 



De y 6 desde y una hasta ciento. Locución figurada 
y familiar con que se da á entender un gran número de 
injurias ó dicterios dichos á alguno. 



DOS 



A dos por tres. Modo adverbial para expresar que 
uno dice su parecer con demasiada prontitud, ó hace 
una cosa sin miedo ni reparo. 

En un dos por tresi. Modo adverbial. Dícese de lo que 
se habla, se hace ó sucede instantáneamente. 

Mete dos y saca cinco. Acción de meter el ratero dos 
dedos de la mano en la bolsa ajena para robar. Com- 
párese con Mete cinco y saca diez. V. Cinco. 

Ha^er el dúo. Secundar auno cooperando á su favor. 
Especialmente se dice en empresas amorosas. La ana- 
logía de este dicho es fácil de comprender. Compárese 
con Tercería. Tercero, y con Hacer buen ó mal tercio. 
V. Tres. 



TRES 



Tres. Regidor de una ciudad ó villa en que había 
este número de ellos. 
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Darla de tres y traza. Se dice de la persona que se 
da aires de hombre de poder y de ingenio. Lo de tres 
se refiere á un regidor de ciudad 6 villa^ de los expre- 
sados anteriormente. 

Andar á tres menos cuartillo. Estar alcanzado de 
medios. Reñir 6 contender. 

De tres al cuarto. Expresión con que se denota y 
pondera la poca estimación, aprecio y valor de una 
cosa. 

* Tener la cabeza á las tres. Equivale á estar ida la 
cabeza. Según conjetura del presbítero don José María 
Sbarbi, en este dicho se alude á las tres letras de la 
dicción ida. 

Buscar tres pies al gato. Empeñarse temerariamente 
en cosas imposibles. Compárese con Buscar cinco pies 
al gato. V. Cinco. 

Hacer buen y ó mal tercio. Frase con que se explica 
que á alguno se le ayuda 6 estorba, hace beneficio 6 
daño, en pretensión ó cosa semejante. Compárese con 
Hacer el dúo, y con Tercería. Tercero. 

En tercio y quinto. Locución figurada con que se ex- 
presa la gran ventaja que hace una cosa á otra. 

Mejorado en tercio y quinto. Aventajado con exceso, 
favorecido mucho más que otro. 

En los dos dichos anteriores es notorio que se hace 
referencia á un término conocido de jurisprudencia ó 
derecho. 

Terceria. Tercero. Equivalen á Mediación. Alcahue- 
tería, y Mediador. Alcahuete. Compárese con Hacer el 
dúo y con Hacer buen ó mal tercio. 

* Aguardiente tres-seis. Llámase así el alcohol de 
treinta y seis grados. 

Dícese Un tercio ^ por un individuo. 
Dícese Un tercio de carga, por media carga. 
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CUATRO 

En el lenguaje de la germanía cuatro equivale á 
caballo, por alusión á los cuatro pies de este animal. 

Cuatro de menor. El asno. 

Cuatrero. El ladrón que hurta bestias. 

Cuatralbo. El caballo que tiene blancos los cuatro 
pies. 

Cuatropeo 6 Cuartago. Rocín de mediano cuerpo. 

Más de cuarto. Muchos, 6 número considerable de 
personas. 

Decir á uno las cuatro verdades del barquero. Decirle 
sin rebozo ni miramiento alguno cosas que le amar- 
guen. 

En los dos anteriores cuatro se toma en sentido de 
cantidad indeterminada. 

Nota. El uso de numerales en sentido indeterminado, 
6 indicando gran cantidad, es extensivo á otros varios ; 
como podrá verse en siete^ once, veinte, y veinticinco, 
ciento, millar, mil y quinientos, millón^ 

Andar, estar ^ ó quedar a la cuarta pregunta. Estar 
escaso de dinero 6 no tener ninguno. * 'Proviene de que 
en los interrogatorios para justificaciones de testigos 
sobre varios objetos, y entre ellos el de acreditar po- 
breza, se acostumbra comprender este extremo en la 
cuarta pregunta, en los términos siguientes : 

Cuarta : ¿si sabe el testigo y le consta que la parte 
que lo presenta es pobre, sin poseer bienes raíces ni 
rentas, por manera que cifra su subsistencia absoluta- 
mente en el producto de su personal trabajo? " (Fernán 
Caballero). 

Poner á uno las peras á cuarto. Estrecharle obligán- 
dole á ejecutar 6 conceder lo que no quería. 
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Echar uno su cuarto á espadas. Tomar parte oficiosa- 
mente en la conversación de otros. Expresión usada 
en el juego de cartas. 



CINCO 

Cinco y la garra. Expresión con que se da á entender 
que ciertas cosas que se tiene, es sólo á costa de tomar- 
las ó haberlas hurtado, aludiendo á los cinco dedos de 
la mano, cou que se toman. 

Los cinco mandamientos. Los cinco dedos de la mano, 
en frases como las siguientes : *'Gome con los cinco 
mandamientos'' . *'Le puso en la cara los cinco man- 
damientos '\ 

* Dar, ójentregar los cinco mandamientos. Darla mano, 
especialmente se dice por el acto En desposarse, de 
estilo familiar suele decirse : Dar ó entregar los cinco 
claveles, refiriéndose especialmente a la mano de la 
novia. 

* Mete cinco y saca diez. Alude á los cinco dedos de 
la mano que mete el ladrón para tomar algo ajeno. 
Compárese con Mete dos y saca cirwo. V. dos. 

Decir á uno cuántas son cinco. Amenazarle con al- 
guna reprensión ó castigo. Acaso alude á los cinco men- 
damientos mencionados hace poco. 

No saber uno cuántas son cinco. Ser mui simple, 
ignorar lo que es mui conocido y vulgar. 

Saber uno cuántas son cinco. No ser tonto ; saber lo 
que hai y lo que no hai en el negocio de que se trata. 

Tener uno sus cinco dedos en la mano. No ceder á otro 
en valor ó fuerzas. La alusión es obvia. 

Dar cinco de calle. Frase que usan los jugadores de 
bolos. 
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Buscar cinco pies al gato. Tentar la paciencia á uno 
con riesgo de irritarle. Compárese con Biiscar trespiés 
al gato. V. Tres. 

Andar, ó ponerse, uno en quintillas con otro. Opo- 
nérsele, porfiando y contendiendo con él. 



SIETE 

Siete. Rasgón angular. Alude á la figura de tal ras- 
gón, que remeda la de un número 7. Usase en las 
frases : '' Salir con un siete en el vestido. Tener lleno 
de sietes el vestido ". 

Más que siete. Muchísimo, excesivamente, en dema- 
sía : '* Hablar, comer más que siete ". 

Pagar con las setenas. Sufrir un castigo superior á 
la culpa cometida. Se refiere este dicho á la pena con 
que antiguamente se obligaba á que se pagase el séptu- 
plo de una cantidad determinada. 

OCHO 

Dar, ó echar, á uno con los ochos y los nueves. Decir- 
le cuanto se ofrece sobre una queja que se tiene de él, 
explicándola con palabras sensibles. Alude á los ochos 
y nueves de la baraja, que son cartas que se desechan 
en varios juegos. 

* Dejémonos de ochos y nueves y cartas que no ligan ". 
La misma explicación anterior. 

NUEVE 

*4 la hora nona. Quiere decir á la última hora, en 
los últimos momentos. Proviene este dicho del título 



CURIOSIDADES FILOLÓGICAS. 151 

de nona que se da en el rezo eclesiástico, á la última 
de las cuatro horas candnicas llamadas menores, la 
cual precede á la de vísperas. Dichas cuatro horas se 
denominan prima, tercia, sexta y nona. 

Existen igualmente otras cuatro horas canónicas lla- 
madas mayores, que se titulan maitines, laúdes, vís- 
peras y completas. 

Las ocho horas reunidas se siguen por este orden : 
Maitines, laúdes, prima, tercia, sexta, nona, vísperas 
y completas. 



DIEZ 



Correo á las diez, ó á las quince^ ó á las veinte. El 
de á pie que había de caminar diez, quince, ó veinte 
leguas en veinticuatro horas. 

Estar como diez de bolos. Estar en medio de otros, y 
fuera del orden. 

*Los diez mandamientos. Los diez dedos de las manos. 
Es correlativo de '* Los cinco mandamientos ". V. Cinco. 



ONCE 

Con sus once de oveja. Alude á las once letras de la 
dicción mansedumbre; y se aplica satíricamente al hipó- 
crita ó gazmoño que aparenta en su porte la manse- 
dumbre propia de la oreja. 

Tomar las once. En esta locución se alude á las once 
letras de la voz aguardiente; y por extensión se aplica 
al corto refrigerio que suele tomarse entre el almuerzo 
y la comida, que hoi se estila llamar á la inglesa 
Lunch. 

Estar una cosa a las once. Estar ladeada y sin la rec- 
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titud que debe. Dícese regularmente de la parte del 
vestido que se lleva mal puesta. 

Según infiere don José María Sbarbi, en este dicho 
se hace alusión á las once letras de la palabra desorde- 
nada, 6 de trastornada. 

Tener la cabeza á las once. No tener juicio. Estar 
distraído. Cabe dársele la misma interpretación que al 
anterior; 6 quizás aluda también á los efectos del 
aguardiente. V. Tomar las once. 

Meterse en camisa de once varas. Meterse en asuntos 
que no le importan. 

Esto dice el Diccionario; pero parece que más bien 
tiene analogía ó equivalencia con el dicho Meterse en 
un berengenalj que significa : *' Meterse en negocios 
enredados y dificultosos ", 6 superiores á sus alcances. 

El onceno no estorbar. Expresión en que jocosamente 
se añade un mandamiento á los diez del decálogo. 



DOCE 

Echarlo tod^ á doce. Meter á bulla una cosa para que 
se confunda y no se hable más de ella. 

Don José María Sbarbi supone que este doce alude 
á las doce letras de desbarajuste 6 de vociferación. 

La docena del fraile. Conjunto de trece personas ó 
cosas. Parece que alude á \o ventajosos que, según la 
creencia popular, son los frailes en sus tratos y nego- 
cios. 

Meterse uno en docena. Entremeterse en la conver- 
sación siendo desigual á las personas que hablan. 

No entrar uno en docena con otros. No ser igual ó 
parecido á ellos. 

La analogía de los dos dichos que anteceden parece 
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provenir de que las docenas, en el comercio, se forman 
ordinariamente de objetos iguales ó de una misma 
especie. 



TRECE 

Estarse, mantenerse, ó seguir uno en sus trece. Per- 
sistir con pertinacia en una cosa que se ha aprendido 6 
empezado á ejecutar. Mantener á todo trance su opi- 
nión. 

Según don José María Sbarbi en este dicho se alude 
á las trece letras de la voz determinación. Mas don Luis 
Montoto y Rautenstrauch asienta que proviene de un 
'^ modismo tomado de un juego ". 

* Quedarse á trece del mes. '* Quedar burlado el que 
se las prometía felices " (Montoto y rautenstrauch). 

QUINCE 

Correo á las quince. V. diez. 

Dar uno quince y falta á o*ro. Excederle mucho en 
cualquier habilidad ó mérito. Se dice con alusión 
al juego de la pelota. 

veinte 

Correo á las veinte. V. diez. 

A las veinte. A deshora, a horas intempestivas, 6 
mucho más tarde de lo regular. Compárese con A las 
mil y quinientas. 

Veinticuatro. Regidor de ayuntamiento de algunas 
ciudades de Andalucía, según el antiguo régimen muni- 
cipal. 
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De veinticinco alfileres. Con todo el adorno 6 compos- 
tura posible. Usase más hablando del traje y adorno de 
las mujeres. 

CUARENTA 

Acusar las cuarenta. Decir con resolución y desenfado 
lo que se piensa. Dicese aludiendo á una frase del juego 
de naipes llamado tute. 

^Estudiar en el libro de las cuarenta hojas. Alude 
a las cuarenta cartas de la baraja. 

Poner en cuarentena una noticia. Suspensión del 
asenso a una noticia ó hecho por algún espacio de tiempo, 
para asegurarse de su certidumbre. Alude á la cua- 
rentena que pasan en los lazaretos los que se presume 
vienen de lugares infectos. 

CIENTO 

Cientos. Juego de naipes, que comúnmente se juega 
entre dos, y el que primero llega á hacer cien puntos, 
según los leyes establecidas, gana la suerte. 

A centenadas^ 6 A centenares. Modo adverbial figu- 
rado con que se pondera el mucho número de algunas 
cosas. 

*JS/ número 100. El retrete ó excusado. Este dicho es 
tomado del francés, y proviene de un calembour pica- 
resco que se forma entre dos palabras de este idioma : 
cent (ciento) y sent (huele). 

QUINIENTOS 

Esos son otros quhiientos. Expresión con que se explica 
que uno hace ó dice otro despropósito sobre el que ya 
ha hecho ó dicho. 
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MILLAR 

A millaradas. A millares; innumerables veces. 

MIL Y QUINIENTOS 

Las mil y quinientas. Las lentejas, por la multitud 
de ellas que entran en una escudilla de potaje. 

*i4 las mil y quinientas, A deshora, extraordinaria- 
mente tarde. Compárese con A las veinte, V. veinte. 

Preso por mil, preso por mil y quinientos. El sentido 
de este dicho es obvio. 

Sala de mil y quinientas. La que estaba especialmente 
destinada par ver los pleitos graves, etc. 

millón 

Millón, Número indeterminado y excesivo que se dice 
por exageración de cualquiera cosa. 

Sala de millones. En el Consejo de Hacienda, la que 
se componía de algunos ministros de él y de diputados de 
algunas ciudades de voto en Cortes. Entendía en todo 
lo tocante al servicio llamado de millones. ' 
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VERBOS DEFECTIVOS 

Este Entretenimiento puede considerarse como un .apéndice a 
Entretenimiento décimo titulado Verbos Castellanos, Véase Tomo ter- 
cero, especialmente en las páginas 52 á 57. 



INTRODUCCIÓN 



I. « Llámanse defectivos los verbos que carecen de 
algunos tiempos 6 personas; lo cual se origina más 
comúnmente, 6 del significado de tales verbos, que 
rechaza el empleo de varias de sus voces, 6 de su estruc- 
tura, que dificulta la conjugación ». (Academia. Gram. 
(1888) pág. 150). 

IL Los verbos defectivos de la tercera conjugación 
sólo se usan en las inflexiones en que la terminación 
es i 6 principia por i; y en algunos ni aun en todas 
ellas, cuando esta i forma parte de un diptongo. 

III. Existen igualmente los verbos impersonales^ que 
en sentido recto sólo se emplean en el infinitivo, el 
gerundio, el participio, y en las terceras personas del 
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singular; tales son los siguientes : Amanecer , anoche- 
cer y diluviar y granizar ^ llover , lloviznar y nevar y relam- 
paguear y tronar y y algunos otros ; pero estos no deben 
confundirse con los denominados defectivos. 

IV. La circunstancia de que un verbo haya sido 
usado sólo en tales 6 cuales inflexiones, no quiere decir 
que esté vedado en absoluto usarlo también en otras ; 
siempre que su significado y estructura literal lo per- 
mitan. En esta virtud se encontrarán en el catálogo que 
presentamos en seguida algunas inflexiones que acaso 
nunca hayan sido usadas. 

Las formas desusadas suelen suplirse en algunos 
con las de otro verbo sinónimo ó afine de conjugación 
completa. 

V. Algunos hai entre los verbos anticuados, que no 
podemos precisar si son ó no defectivos; mas lo pro- 
bable es que muchos de ellos también lo fueran. De la 
mayor parte de estos hemos prescindido por ahora. 

Es de notarse que el Diccionario no expresa cuando 
los verbos son defectivos ; excepto en aguerrir. 

VI. Muchos verbos existen que han sido calificados 
de defectivos por varios autores; y que á pesar de esto, 
no lo son rigurosamente. Tal acontece con los siguien- 
tes : Asir, blandir, erguir, incoar, loar y raery roer. 

VIL Los tiempos compuestos son generalmente 
usuales; apenas si se apartan de esta regla hdiry 
desabrir y grandir, soler. 

VIIL Se notará que entre los defectivos algunos son 
verbos reflejos ó reflexivos, que se conjugan á la 
manera de los pronominales; esto es, con dos pro- 
nombres de la misma persona, de los cuales uno es 
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sujeto y otro, que deberá ser cualquiera de estos me, te^ 
se, nos, os, es complemento. 

Hai casos en que el pronombre sujeto se elide ó 
suprime, ó bien es reemplazado por un nombre. 



ADVERTENCIAS 

I. En el catálogo que sigue las formas irregulares 
van en bastardilla. 

II. El asterisco indica que el verbo no consta en el 
diccionario de la Real Academia Española, edición 
duodécima. 

IIL En la nomenclatura de los tiempos, lo mismo que 
en la clasificación de los yerbos irregulares, hemos 
seguido el sistema establecido por don Andrés Bello; 
por ser el más completo y perfecto que existe, y que 
mejor se presta á trabajos de la naturaleza del presente. 

CATÁLOGO DE LOS VERBOS DEFECTIVOS CON 
EXPRESIÓN DE LOS TIEMPOS EN QUE SE USAN 

Abolir. Sólo se usa en las inflexiones que terminan 
en i, ó cuya desinencia principia por i. 

INDICATIVO. 

Presente. Abolimos, abolís. 

Pretérito. Abolí, aboliste, abolió; abolimos, abolis- 
teis, abolieron. 

BNTRBTBN. ORÁM. VIH. 11 
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Futuro, Aboliré, abolirás, abolirá; aboliremos, abo- 
liréis, abolirán. 

Co-pretérito. Abolía, abolías, abolía; abolíamos, abo- 
líais, abolían. 

Pos-pretérito, Aboliría, abolirías, aboliría; aboli- 
ríamos, aboliríais, abolirían. 



SUBJUNTIVO. 

Pretérito, Aboliera 6 aboliese, ele 
Futuro, Aboliere, etc. 

Imperativo. Abolid. 
Participio. Abolido. 
Gerundio. Aboliendo. 

Acaecer. Irregular de la clase primera de Bello, 
cuyo paradigma es nacer. Úsase sólo en el infinitivo, 
el participio y gerundio, y en las terceras personas de 
singular y plural de todos sus tiempos. V. Concernir, 

Acontecer. Irregular de la clase primera de Bello, 
cuyo paradigma es nacer. Usase, lo mismo que acaecer ^ 
sólo en el infinitivo, el participio y gerundio, y en las 
terceras personas de singular y plural. V. Concernir, 

Atañer* Por su significación se emplea sólo en las 
terceras personas de singular y plural, y pocas veces 
fuera del presente de indicativo. V. Concernir, 

Adir. Es usado sólo en la expresión adir la herencia^ 
equivalente á recibirla, admitirla ó aceptarla* 

* Agredir. Sigue la pauta de abolir. 
Transgredir ó Trasgredir, Id* Id* 

Aguerrir^ 
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INDICATIVO 



Presente, Aguerrimos, aguerrís. 

Pretérito, Aguerrí, aguerriste; aguerrimos, ague- 
rristeis. 

Futuro. Aguerriré, aguerrirás, aguerrirá; aguerrí- 
remos, aguerriréis.. Aguerrirán. 

Co'pretérito . Aguerría, aguerrías, aguerría ; aguerría- 
mos, aguerríais aguerrían. 

Pos-pretérito, Aguerriría, aguerrirías, aguerriría; 
aguerriríamos, aguerriríais, aguerrirían. 

Imperativo. Aguerrid. 
Participio. Aguerrido. 

Afine de este verbo es guerrear. 

Arrecirse. Es irregular perteneciente á la tercera clase 
de Bello, cuyo paradigma es concebir. 

indicativo. 

Presente. Arrices j arrice; arrecimos, arrecís, arricen. 

Pretérito, Arrecí, arreciste, arrició; arrecimos, arre- 
cisteis, arricieron. 

Futuro. Arreciré, arrecirás, arrecirá; arreciremos, 
arreciréis, arrecirán. 

Co'preterito. Arrecía, arrecías, arrecía; arrecíamos, 
arrecíais, arrecían 

Pospretérito. Arreciría, arrecirías, arreciría; arre- 
ciríamos, arreciríais, arrecirían. 

SUBJUNTIVO 

Pretérito. Arriciera ó arriciese, etc» 
Futuro. Arriciere, etc* 
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Imperativo. Arrice \ arrecid. 
Participio. Arrecido. 
Gerundio. Arriciendo . 

Arrecirse es un verbo reflexivo, que sólo se conjuga 
á la manera de los pronominales. 

Obsérvese que en las inflexiones arrices^ arrice, arri- 
cen la i no pertenece á la terminación, sino al radical. 

Aterirse. Es irregular de la clase novena de Bello, 
cuyo paradigma es advertir. Como defectivo es usado 
en las mismas inflexiones que abolir. 

INDICATIVO 

Presente. Aterimos, aterís. 

Pretérito. Aterí, ateriste, atirió \ aterimos, ateristeis, 
atirieron. 

Futuro. Ateriré, aterirás, aterirá; ateriremos, ateri- 
réis, aterirán. 

Co'pretérito. Atería, aterías, atería; ateríamos, ate- 
ríais, aterían. 

Pos-pretérito. Ateriría, aterirías, ateriría; ateriría- 
mos, ateriríais, aterirían. 

SUBJUNTIVO 

Pretérito. Atiriera 6 atiriese; etc. 
Futuro. Atiriere, etc. 

l^?EKATiYo. Atiere; aterid. 
Participio. Aterido. 
Gerundio. Atíriendo. 

Las formas inusitadas pueden suplirse con las del 
verbo afine aterecerse, que el diccionario trae como anti- 
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cuado; pero que es completo en su conjugación. 

Aterirse es un verbo reflexivo, que sólo se conjuga 
á la manera de los pronominales. 

Balbucir. Por su estructura es irregular de la clase 
primera de Bello, y seguiría la pauta de lucir; pero sólo 
es usado en las formas ó inflexiones regulares ; que son 
todas, excepto la primera persona de singular del pre- 
sente de indicativo, y todo el presente de subjuntivo. 
Lo que antecede da por resultado que sea corriente en 
las mismas inflexiones que arrecirse. 

Las formas inusitadas se suplen con las del verbo 
afine balbucear y que es completo en su conjugación. 

BüíR. Sólo se usa en el infinitivo y en el participio buido. 

Colorir. Sigue la pauta de abolir. 
Descolorir. Id. Id. 

Las formas inusitadas se suplen con las de los afines 
colorear y descolorar, que son completos. 

Aunque don Andrés Bello califica á colorir como 
defectivo, parécenos que no existe mayor dificultad para 
que pueda usarse en todas sus inflexiones, lo mismo 
que el compuesto descolorir. 

Concernir. Es irregular perteneciente á la clase 
segunda de Bello, y se adapta á la pauta de discernir. 

Aunque generalmente se cuenta a concernir entre 
los defectivos ; es más bien una especie de verbo imper- 
sonal, de los que sólo tienen uso en el infinitivo y en las 
terceras personas de singular y plural, y además en el 
participio y gerundio. 

indicativo 

Presente. Concierne, conciemen. 
Pretérito. Concernió, concernieron. 
Co-pretérito. Concernía, concernían. 
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SUBJUNTIVO 

Presente. Concierna^ conciernan. 
Pretérito. Concerniera, concernieran, 6 concerniese, 
concerniesen. 
Futuro. Concerniere, concernieren. 

Participio. Concernido. 
Gerundio. Concerniendo. 

Hemos prescindido del futuro de indicativo concer- 
niráy concemirány del pos-pretérito concerniría, concer- 
nirían (regulares en sus formas), por no traerlos la 
Academia ni Bello ; pero no existe inconveniente pode- 
roso para que puedan usarse también dichos tiempos. 
Por esta razdn hemos asentado que concernir es más 
bien una especie de verbo impersonal que defectivo. 

En caso análogo a concernir están los verbos acaecer, 
acontecer y atañer; y también suceder en la acepción 
de efectuarse un hecho. 

Acaecer, acontecer y suceder son sinónimos entre sí. 

Atañer y concernir, lo son igualmente, también 
entre sí. 

Desabrir. Sólo tiene uso en el infinitivo y el partici- 
pio desabrido. 

Las formas inusitadas pueden suplirse con las del 
afine anticuado desatorar. 

Este verbo es hoi del todo desusado en el infinitivo 
desabrir, y la forma desabrido úsase sólo como adjetivo. 

Descolorir. V. Colorir, 

Desüuarnir. V. Guarnir. 

•Desmarrirse. Sigue la pauta de abolir. 
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Las formas inusitadas pueden suplirse con las del 
afine *desmirriarse. 

Entrambos son verbos reflexivos, que sólo se conju- 
gan á la manera de los pronominales. 

Despavorir. Sigue la pauta de abolir. 
Las formas inusitadas pueden suplirse con las del 
afine anticuado empavorecer^ que es completo. 

Embaír. Es este un verbo regular inusitado hoi; es 
conjugable empero en los tiempos y personas que a 
continuación se expresan : 

INDICATIVO 

Presente. Embaimos, embaís. 

Pretérito, Embaí, embaiste; embaimos, embaisteis. 

Futuro, Embairé, embairás, embairá; embairemos, 
embairéis, embairán. 

Co-pretérito, Embaía, embaias, embaía; embaíamos, 
embaíais, embaían. 

Pos-pretérito. Embairía, embairías, embairía; embai- 
ríamos, embairíais, embairían. 

Imperativo. Embaíd. 
Participio. Embaído. 

Afine de este verbo es embaucar. 

Empedernir. Irregular de la clase novena de Bello. 
Sigue la pauta de aterirse, sin ser forzosamente reflejo 
como éste. 

Las formas inusitadas se suplen con las del afine 
completo empedemecerse. 

Escarnir, ant. Sigue la pauta de abolir. 
Suple sus faltas el afine completo escarnecer. 
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*EsMAÍR, ant. Verbo análogo á Embaír, y á cuya 
conjugación se adapta. Son los únicos que ha tenido la 
lengua terminados en aír. 

Es afine de desmayar, 

* Fallir. Sólo es usado en el infinitivo y en el parti- 
cipio /a//¿rfo. 
Suple sus faltas el s,fine fallar, que es completo. 

Gandir. Usado sólo en el infinitivo y en el participio 
gandido. 

Conviene advertir que la forma gandido es más bien 
usada como adjetivo. 

Garantir. Sigue la pauta de abolir. Sin embargo, 
sería mejor prescindir de las formas diptongadas : 
garantió, garantieron; garantiera ó garantiese, etc. ; 
garantiere, etc. ; garantiendo, y en al caso se ajustaría 
á la norma de aguerrir. 

Las formas inusitadas se suplen con las del afine 
completo garantizar. 

Guarir, ant. Sigue la pauta de abolir. 
Suple sus faltas el afine completo guarecer. 

Guarnir. Sigue la pauta de abolir. 

Desguamir. Id. Id. 
Las formas inusitadas se suplen con las de los 
afines completos guarnecer y desguarnecer. 

Manir. Sigue la pauta de abolir. 

Preterir. Irregular de la clase novena de Bello, cuyo 
paradigma es advertir. Como defectivo sigue la pauta de 
aterirse, el cual tiene uso en las mismas inflexiones que 
abolir. 

No ha faltado, sin embargo, quien diga que sólo ha 
sido usado en el infinitivo, el participio preterido y el 
gerundio pretiriendo. 
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Las formas inusitadas pueden suplirse con las del 
afine pretermitir, que es completo. 

Falta el contenido de las hojas 18, 19, 20 y 21, las 
cuales están marcadas par Vds. con los números 146, 
147, 148 y 149. 

Mas por otra parte, en la edición primera del diccio- 
nario de la propia Academia, se cita el siguiente texto, 
en el cual aparece transgredir como verbo regular : 
« Reprehenden los vicios y hechos feos de los que se- 
mejantes cosas transgredieron ». 

En medio de esta discrepancia, que es de poca tras- 
cendencia, creemos que cada cual puede optar por lo 
que mejor le parezca. 

IV 

Conviene advertir que ni la Academia ni don Andrés 
Bello hacen mención, entre los verbos defectivos, de 
adir y buír^ desabrir y desmarrirse y esmaíry fallir, gandir y 
guarir, guarnir y aesguamir, preterir que hemos 
incluido como tales en la colección anterior. 



RECAPITULACIÓN 

a. Como se habrá observado los más de los verbos 
defectivos siguen la pauta de abolir. Tales son : Agredir 
y transgredir 6 trasgredir, aterirse, colorir y descolorir, 
desmarrirse, despavorir, empedernir, escarnir, garantir, 
guarir, guarnir y desguamir, manir, preterir. 

Arrecirse, á las inflexiones de abolir agrégalas formas 
(irrices, arrice, arricen. 
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Balbucir agrega bcUbuces, balbuce, balbucen. 

b. Aguerrir, embaír, esmaír, siguen una norma espe- 
cial. A éstos puede agregarse garantir, sise prescinde de 
las formas diptongadas. 

c. Concernir, está demostrado que es más bien una 
especie de verbo impersonal que defectivo ; lo mismo 
que acaecer, acontecer, atañer y suceder. 

d. Soler, tiene su modelo peculiar, como único propia- 
mente defectivo terminado en er. 

e. Un verbo hai en tal forma defectivo, que sólo tiene 
uso en el infinitivo; tal es Adir. 

Otros, sólo en el infinitivo y el participio : Buír, desa- 
brir, fallir, gandir, usucapir. 

Y según opinión que hemos citado de alguien, jore/mr 
es usado sólo en el infinitivo, el participio y el gerundio. 
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PUNTOS SUELTOS REZAGADOS 



El esmero en hablar con propiedad 
conaace á pensar con propiedad, y de 
consiguiente, á obrar también con pro- 
piedad. 

El esmero en hablar es efecto de la 
moralidad. Los qae desprecian ó ven con 
indiferencia el buen hablar ; desprecian, 
asimismo, ó ven con indiferencia el buen 
proceder. 



Punto primero. Partículas numerales. Seguido de un apéndice relativo 

á los nombres de parentela. 

Punto segundo. Bisemanal, trisemanal. 

Bimensual, trimensual. 

Punto tercero, ¡ Oh ! ¡ O I ó. 

Punto cuarto, Y. 

Punto quinto. Agrio. Expatrío. 

Punto sexto. Clocar. Enclocar. 

Punto séptimo, Nariz aguileña. Nariz perfilada. 

Punto octavo, Al Infinito. 

Punto noveno. La letra D. 

Punto décimo. Duplicación de la S. 

Punto undécimo. Edades del Hombre. 

Punto duodécimo. Preferencias del uso. 

Punto tredécimo. Las iniciales Es y Des. 

Punto décimo cuarto. Adagios y Refranes. 
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PUNTOS SUELTOS REZAGADOS 



El esmero ea hablar cod propiedad 
FDBauoe á peasar con propiedad, y da 
consiguianta. á obrar tajnbién coo pro- 



moralidad. Lo* que deiprecian i ven coa 
aaimismo, ó vea can iadiferacclft el buen 



Punió primero. Particulas numerales. Seguido de un apéndice relativo 

á los nombres de parentela. 
^Unía segundo. Bisemanal, trisemanal. 
Bimensual, trimensual. 
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PUNTO PRIMERO 

PARTÍCULAS NU3IERALES 

SEGUIDO DE UN APÉNDICE RELATIVO A LOS 
NOMBRES DE PARENTELA* 

Algunas partículas numerales se prestan, por su 
naturaleza, á la formacidn de compuestos progresivos. 
Veámoslo en los siguientes ejemplos : 

I 

Abuelo. Ris-abuelo, tri-abuelo, cuatri-abuelo, etc. 

Nieto. Ris-nieto, tri-nieto, cuatri-nieto, etc. 

Sin que lo anterior se oponga al uso de los com- 
puestos corrientes : 

Tras-abuelo, tras-bis-abuelo 6 tatarabuelo. 

Tras-nieto, tras-bis-nieto 6 tataranieto, y de chozno. 
Así como también se dice : 

Segundo abuelo, tercer abuelo, cuarto abuelo, etc. 

Segundo nieto, tercer nieto, cuarto nieto, etc. 

11 

Tío. Bis-tío, tri-tío, cuatri-tío> etc* 

Sobrino. Ris-sobrino, tri-sobrino, cuatri-sobrino, etc. 
Esto sin perjuicio de que se siga el uso adoptado 
popularmente de decir : 



PUNTOS SUELTOS REZAGADOS. 175 

Tío abuelo, tío bis-abuelo, etc. 

Sobrino nieto, sobrino bis-nieto, etc. 

Así como también se dice : 

Tío segundo, tío tercero, tío cuarto, etc. 

Sobrino segundo, sobrino tercero, sobrino cuarto, etc. 



III 



EQUIVALENCIAS 

Bisabuelo = trasabuelo = segundo abuelo. 
Triabuelo := trasbisabuelo ó tatarabuelo = tercer 
abuelo. 
Cuatriabuelo = cuarto abuelo. 
Bisnieto = trasnieto = segundo nieto. 
Trinieto= trasbisnieto ó tataranieto = tercer nieto. 
Cuatrinieto = chozno = cuarto nieto. 
Bistío = tío abuelo = tio segundo. 
Tritio = tío bisabuelo — tio tercero. 
Cuatritío = tío trasbisabuelo = tío cuarto. 
Bissobrino = sobrino nieto = sobrino segundo. 
Trisobrino = sobrino bisnieto = sobrino tercero. 
Guatrisobrino= sobrino trasbisnieto = sobrino cuartor 



Es de observarse que las expresiones : 

Segundo abuelo, tercer abuelo, cuarto abuelo, etc* 

Segundo nieto, tercer nieto, cuarto nieto, etc. 

Así como también : 

Tío segundo, tío tercero, tío cuarto, etc. 

Sobrino segundo, sobrino tercero, sobrino cuarto> etc., 



176 ENTRETENIMIENTO VIGÉSIMO QÜlNTO. 

son formas equívocas; á la vez que las otras tienen la 
ventaja de ser unívocas y terminantes. 

Advertencia. En todo lo anterior se subentiende con 
la declinación de género y número correspondientes. 

Nota. El diccionario, edición 12*, trae : « Resobrino. 
Respecto de una persona, hijo de su sobrino carnal ». 
Estaríamos por que se suprimiese tal expresión por 
disonante y desusada; 6 por lo menos, que se le 
pusiese la nota de anticuado. 

Otra. El diccionario dice : « Trasnieto. Tercer nieto 
6 tataranieto ». En esto hai error, pues siendo trasa- 
buelo equivalente á bisabuelo^ según el mismo diccio- 
nario ; es claro que trasnieto debe equivaler á bisnieto^ 
y en este sentido es que aparece usado aquí por noso- 
tros. 



OTROS £J£MPLO^) DE PARTÍCULAS PROGRESIVAS 



I 



Compuesto. Bis-compuesto, tri-compuesto, cuatri- 
compuesto, etc. 

Designan compuestos formados de tres elementos, de 
cuatro elementos, de cinco elementos, etc. 

Casos de tres elementos : Ante-meri-diano, des-tripa- 
terroñes, en-hora-buena, nor-nord-este. 

Casos de cuatro : Des-en4ierra-muertos, plus-cuam- 
per-fecto, en-si-mismar-se. 

Casos de cinco : Corre-ve-i-di-le, des-a-per-cibida- 
mente, des-pre-o-cupada-mente. 



PUNTOS SUELTOS REZAGADOS. 177 

II 

Secular. Bis-secular, tri-secular, cuatri-secular, etc. 
Significan : Dos veces secular, tres veces secular, 
cuatro veces secular, etc. 

Centenario. Bis-centenario, tri-centenal'io, cuatri- 
centenario, etc. 

Equivalen á segundo centenario, tercer centenario, 
cuarto centenario, etc. 

Y así sucesivamente quintu-secular, quintu-cente- 
nario, etc. 

Nota. En virtud de una regla peculiar de la orto* 
grafía castellana, se suprime la s de la partícula bis, 
cuando el simple que le sigue empieza igualmente por s. 
Ejemplos : Bisobrino, bisecular. 



APÉNDICE 

REFERENTE Á LOS NOMBRES DE PARENTELA 
PARENTESCOS POR CONSANGUINIDAD 

I 

Tío carnal. El hermano del padre ó madre. 
Tío segundo. El primo hermano del padre ó madre. 
Tío tercero. El primo segundo del padre 6 madre. 
Y así sucesivamente 

II 

Sobrino carnal. El hijo del hermano del padre 6 
madre. 

ENTRETEN. 6RAM. VIII. 12 
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Sobrino segundo. El hijo del primo hermano del 
padre 6 madre. 

Sobrino tercero. El hijo del primo segundo del padre 
ó madre. 

Y así sucesivamente. 

III 

Primo hermano, 6 carnal. El hijo del tío carnal. Lo 
son entre sí los hijos de dos hermanos. 

Primo segundo. El hijo del tío segundo. Lo son entre 
sí los hijos de dos primos hermanos. 

Primo tercero. El hijo del tío tercero. Lo son entre 
sí los hijos de dos primos segundos. 

Y así sucesivamente. 

IV 

En vista de las anfibologías 6 confusiones que pre- 
senta la distinción numérica, nos ha parecido conve- 
niente que se denominaran : 

Primo tío, al tío segundo ; esto es, al primo de nues- 
tros padres. 

Primo sobrino y al sobrino segundo ; esto es al hijo de 
nuestros primos. 

Así como por análoga razón hemos creído también 
conveniente que se llamen ; 

Bis-tio^ al tío del padre. 

Bis-sobrino, al hijo del sobrino. 

Y así sucesivamente. 



£a nuestra oiira, Voces ntiévas en la Lengua caste-^ 
llana^ página 111, se encuentran las yuxtaposiciones. 
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Primo tío y primo sobrino, que propusimos desde 
entonces como nomenclatura adecuada para designar, 
respectivamente, el primo de nuestros padres y el hijo 
de nuestros primos. 

Obsérvese que las frases primo segundo, primo ter- 
cero, primo cuarto, son equívocas; a la vez que no lo 
son las que aquí proponemos. 

También en la página 52 de la misma obra presenta- 
mos los compuestos Bistío y bisohrino para designar, 
respectivamente, al tío segundo y al sobrino segundo. 

Obsérvese, en conclusión, que las frases y voces que 
proponemos son de naturaleza tal, que cualquiera 
al oírlas se da cuenta exacta de lo que respectivamente 
significan. 

VI 

Por abreviación se llama Tío, simplemente, el pa- 
riente transversal superior en algún grado. Y correlati- 
vamente Sobrino el pariente transversal inferior. Así 
como Primo, simplemente al que lo es en cualquier 
grado 

PARENTESCOS POR AFINIDAD, LLAMADOS POLÍTICOS 

El parentesco de afinidad es el que por medio del 
matrimonio contrae- el marido con los parientes de la 
mujer; y la mujer con los del mando. 

No hai parentesco de afinidad entre las familias de 
ambos cónyuges; sino sólo entre cada uno de ellos 
y la familia del otro. 

Político. « Aplicado á un nombre significativo de 
parentesco por consanguinidad, denota el correspon- 
diente parentesco por afinidad » . 
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1 



Padre político = Suegro. 
Madre política =^ Suegra. 
Hijo político = Yerno. 
Hija política = Nuera. 
Hemiario político = Cunado 



II 



Tío político. El tío de la mujer de uno. La mujer de 
su tío. 

Sobrino político. El sobrino de la mujer de uno. La 
mujer de su sobrino. 

Primo político. El primo de la mujer de uno. La mujer 
de su primo. 



I 

Padrastro. 

Madrastra. 

Hijastro ó Entenado. 

Suelen algunos llduadir padre político^ madre política, 
hijo ó hija políticos, respectivamente al padrastro, 
madrastra, hijastro ó hijastra ; mas tal uso no está san- 
cionado por la Academia. 

Correlativa de Cuñado existe también Concuñado. 
Véase lo que respecto á esta voz dijimos en la página 61 
de nuestra mencionada obra Voces Nuevas en la Lengua 
castellana. 

Consuegro es de formación análoga á Concuñado, 
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Un Problema. 

PADRASTRO — MADRASTRA 

Si uno de ellos muere y el viudo 6 viuda vuelve á 
casarse y ¿cdmo se llaman entre sí los nuevos hijos de 
éste y sus anteriores hijastros? 

¿Y cómo el nuevo cónyuge y los dichos hijastros del 
otro? 

— Estos no tienen denominación especial, pues entre 
ellos no media ni se cuenta parentesco ninguno; de 
suerte que no necesitan dispensa, ni civil ni eclesiástica, 
para contraer matrimonio. 

En caso igual están los hijos que dos viudos respec- 
tivamente llevan al matrimonio, y que se llaman Her- 
manastros, Así como también los consuegros y los concu- 
ñados, 

PARENTESCO ESPIRITUAL 

Existe además el parentesco llamado espiritual. A 
saber : Compadre y Comadre, — Padrino y Madrina, — 
Ahijado y Ahijada; pero sobre esto nada de particular 
ocurre decir. 

Nota. En este apéndice se subentiende igualmente, 
en sus casos respectivos, con la declinación de género 
y número correspondientes. 

Advertencia final. En este sucinto estudio hemos 
omitido expresar algunos nombres de parentela que 
son obvios, así como también las definiciones, y expli- 
caciones innecesarias por la misma razón ; pues nuestro 
objeto ha sido contraernos especialmente á los casos en 
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que suelen ocurrir dudas á aquellos que no son mui 
versados en la materia. 



PUNTO SEGUNDO 

BISEMANAL y TRISEMANAL 
BIMENSUAL, TRIMENSUAL 

I 

Voces nuevamente introducidas en el uso, con la 
significacidn de dos veces por semana, tres veces por 
semana; dos veces por mes, tres veces por mes. 

¿ Convendría fijar que la forma bisemanal sea equi- 
valente á semisemanaly esto es, dos veces por semana; 
y la forma trisemanal á tres veces por semana? 

Como también ¿ que la forma bimensual equivalga á 
semimensiial esto es, dos veces por mes; y la forma 
trimensual á tres veces por mes? 

Quedando las formas bimestral-^ trimestral i^^vn. signi- 
ficar cada dos meses y cada tres meses. 

— Esto iría de acuerdo con el significado que el uso 
ha dado á dichas voces, así entre nosotros como entre 
los franceses; mas tal determinación sería arbitraria 
y ocasionada a anfibología 6 confusión, pues en rigor 
las voces propuestas significan respectivamente, cada 
dos semanas, cada tres semanas ; cada dos meses, cada 
tres meses; y no el valor que el uso les ha dado. 

II 

« 

Partéenos que, á fin de evitar toda anfibología, vale 
más prescindir de las formas bisemanal ^ trisemanal y 
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bimensual y trimensual \ y decir semisemanal y semimen- 
sual, ó bien dos veces por semana y dos veces por mes ; 
como también tres veces por semana y tres veces por 
mes. 

Para significar cada dos semanas 6 sea, dos veces por 
mes ó semimensual, tenemos además la expresión 
quincenal. 



PUNTO TERCERO 

¡ OH ! ¡ o ! ó 

I 

¡ Oh ! Interjección y signo de vocativo, se escribe como 
está aquí. Muchos, sin embargo, la confunden con la 
conjunción disyuntiva ó alternativa ó, dándole la forma 
de ésta, lo cual es impropio. 

El diccionario de la Academia en su edición duodé- 
cima, trae¡ O! como igual á¡ Oh!, lo cual es también 
impropio; 'de consiguiente creemos conveniente abste- 
nernos de tales usos. 

II 

En una edición del Quijote hecha y corregida por la 
Academia Española en el año de 1819, se incurrió en 
la impropiedad primera que hemos señalado; pues se 
encuentra constantemente el vocativo escrito sin la h 
y signos de admiración, y con acento, como si fuera la 
conjunción ó. 
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PUNTO CUARTO 



I 



« Ojalá y venga se usa también en España ; pero no 
tiene defensa. 

« No obstante lo dicho, tienen estas frases cierta ana- 
logía con la siguiente de Cervantes : — ¿Han visto y 
cómo ba venido más presto de lo que escribió el otro 
dia? » — (Rufino José Cuervo. Apuntaciones críticas, 
cuarta edición página 2S6). 

También se lee en el Quijote : « Sino era acaso y en 
algunos suntuosos banquetes ». 

El padre Luis Coloma, escritor moderno, en su obra 
titulada Boy dice : « Ojalá y lo fuera ». 

Ocúrresenos ahora : ¿No será este y reminiscencia 
del antiguo adverbio hiy que muchas veces se escribía 
bajo la forma y?. En el francés es usada esta forma hasta 
nuestros días. 

¿ Ó será simplemente una trasposición equivaliendo 
á decir y ojalá venga, y ojalá lo fuera?. 



II 



En la misma obra citada de Cuervo, página 223, se 
lee : « En Venezuela se ha convertido diz que en i que : 
— ¿Qué le parece? i que don Antonio se casa. — La 
omisión de la d en decir es común en Andalucía, y la 



PUNTOS SUELTOS REZAGADOS. 185 

omisidD de z Ó s final es igualmente conocida en varias 
partes de nuestro país » . 

Preguntamos de nuevo : ¿ No será este i óy análogos 
á los antes citados en los ejemplos de Cervantes?. 

El hecho de que i que equivalga á diz que, no quiere 
decir forzosamente que el diz se haya convertido en i, 
por habérsele suprimido la rf y la z. 

Es de observarse además, que la frase, v. gr. : « Eso 
y que es vedado, » no equivale exactamente á diz que es 
vedado. Aquélla implica cierta duda, negación ó protesta 
de que tal vedamiento exista, ó caso de existir, de que 
sea justo y razonable ; á la vez que ésta es del todo afir- 
mativa. 



III 



Por otra parte el ejemplo citado por Cuervo no puede 
afirmarse que sea giro exclusivo de Venezuela; sino 
usual en todos los países en que se habla castellano. 

En nuestra obra Voces nuevas en la Lengua castellana, 
página 233 § II, hemos tratado sobre esa propensión, 
mui generalizada aun entre nuestros escritores más 
conspicuos, de achacar á tal ó á cual país 6 provincia, 
giros y aun vicios que son inherentes al idioma, y que 
como tales son corrientes, 6 se cometen donde quiera 
que éste se habla. 



IV 

Otro caso que se relaciona con el anterior. 
Don Andrés Bello en su gramática, capítulo L. r. 3, 
tratando de la conjunción y, dice : 

** Pierde el oficio de conjunción y toma el de simple 
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adverbio en interrogaciones y exclamaciones directas. 
Frai Luis de Léon principia así una de sus odas : 

¿Y dejas, Pastor santo, 

Tu grei en este valle hondo, oscuro? 
« !Y qué no viese yo todo eso! exclama el héroe de 
Cervantes al oír una descripción que le hace su escu- 
dero. Fácil es percibir la énfasis de esta conjunción 
adverbializada así. Principiando por una palabra que 
regularmente supone otras anteriores, se hace entrever 
confusamente un conjunto de ideas sobre las cuales 
salta el que habla, para fijarse en la más importante ». 



PUNTO QUINTO 

AGRÍO — EXPATRÍO 
I 

No ha faltado quienes opinen que pueda decirse yo 
agríoy yo expatrío; mas tales verbos se adaptan á la regla 
general, siguiendo la analogía del adjetivo agrío y del 
sustantivo jpa/rm; de consiguiente será preferible decir 
yo agrio y yo expatrió. 

En circunstancias iguales se encuentran los verbos 
encabriar j industriar ^ inebriar; los cuales se arreglan 
á la pauta de los sustantivos cabrio é industria, y del 
adjetivo ebrio : yo encabríoy yo industrio^ yo inebrio. 

Nota. No se confunda cabrio, cierto madero, con 
cabrío, análogo á cabrón. 

Vidriar, que es un caso idéntico á los anteriores, se 
ha conjugado yo vidrio; pero en nuestro concepto, sería 
preferible decir yo vidrio, siguiendo la analogía del 

sustantivo vidrio. 
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II 



Es de observarse que en todos estos casos se presenta 
una combinación binaria, en la cual concurren una 
consonante licuante {g, /, é, rf,) junto con la líquida r; 
y de ahí es que se origina esa tendencia á disolver en 
ellos el diptongo. • 

Análogo á esto es lo que pasa con ampliar , que se dice 
yo amplío y no yo amplio; ei\ virtud de la combinación 
binaria pl. 

Del infinitivo estriar se dice yo estrío, de acuerdo con 
el sustantivo estría. 

De enfriar y resfriar se dice yo enfrío y yo resfrío, 
siguiendo al sustantivo frío. 

Véase tratado detenidamente este asunto en el tomo 
segundo de estos Entretenimientos, página 24 y 
siguientes. 



PUNTO SEXTO 

CLOCAR — ENCLOCAR Ó ACLOCAR 

Grandes polémicas, en que han terciado académicos 
y filólogos notables de Caracas, se han suscitado sobre 
si el verbo Clocar es regular ó irregular. He aquí expla- 
nado nuestro parecer : 

I 

Clocar es verbo regular que sigue la analogía del sus- 
tantivo cloqueo, el cual viene á su vez del sonido 
onomatopéyico clo-clo que forman las gallinas. 
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Enclocar ó aclocar son irregulares de la clase segunda 
de Bello, que siguen la analogía del sustantivo clueca^ 
del cual provienen. 

La Academia en su gramática (edición de 1888, 
pág. 165) incurre en el error de presentar á clocar 
como irregular lo mismo que enclocar y aclocar; 
aunque en la propia gramática (pág. lül) consta ncomo 
irregulares solaAente los dos últimos, mas no clocar. 
Esta inconsecuencia de la Academia, que acaso provenga 
sólo de un error de copia, es lo que ha dado margen á 
la cuestión. 

Es de observarse que clocar proviene de cloqueo^ y 
enclocar 6 aclocar de clueca; que son orígenes distintos, 
aunque afines. 



II 



Existe además como igual á clocar j y de idéntico 
origen, el verbo cloquear; pero éste de ningún modo 
podría dejar de ser regular. 

Aclocar y Enclocar son equivalentes entre sí ; pero es 
preferible el último, y aun quizás convendría suprimir 
el primero. 

El diccionario trae también encloquecer con igual 
valor á enclocar. 

Trae asimismo el diccionario encoclar ^ metátesis de 
enclocar; mas es preferible la forma recta. 
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PUNTO SÉPTIMO 



NARIZ AGUILEÑA — NARIZ PERFILADA 



I 

Nariz aguileña. « La que es delgada y algo corva, á 
semejanza del pico del águila ». 

Nariz perfilada, « Laque es perfecta y bien formada, 
por ir en proporcionada diminución » . 

Dícese igualmente rostro aguileno y rostro per filado , 

II 

Con frecuencia se oye decir nariz aguileña en vez de 
nariz perfilada. 

Cervantes mismo incurrió en este error en el siguiente 
pasaje del Quijote : « Yo he oído decir muchas veces 
y á muchos discretos, que si él [el diablo] puede, antes 
os la dará roma que aguileña » . Lo contrapuesto de romo 
no es propiamente aguileno sino perfilado. 

III 

He aquí otro ejemplo de Cervantes, haciendo su pro- 
pio retrato, en el cual aparece rectamente usado el 
adjetivo aguileno : « Este que veis aquí de rostro agui^ 
leñOy de cabello castaño, frente lisa y desembarazada, 
de alegres ojos, y de nariz corva aunque bien propor- 
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cíonada,... ». Desde que se dice nariz corva, ya el 
rostro ha de ser aguileno, y no perfilado. 



PUNTO OCTAVO 



AL INFINITO 



« El modo adverbial al infinito es afrancesado. 
En castellano se dice.... á lo infinito » (Baralt. Dice, 
de Galic. Infinito), 

Sin embargo, encontramos la frase censurada en 
autores de primera nota. Citaremos por ahora dos cons- 
picuos. 

La academia en su diccionario, edición duodécima, 
en Paralelo : « Aplícase a las líneas ó planos entre sí 
equidistantes y que, aun prolongados al infinito, no 
podrían nunca encontra se » . 

Don Andrés Bello en su gramática § 72. a : « signi- 
fican cosas que pueden dividirse y subdividirse hasta 
el infinito ». 

No obstante tan respetables autoridades creemos que, 
si bien no sea rechazable al infinito ni pueda con 
propiedad calificarse de afrancesado (dicho sea con per- 
dón de nuestro eminente compatriota Baralt), sea prefe- 
rible decir á lo infinito. 

Esta forma neutra traída del latín (de la cual carece 
el francés), es un primor en nuestro idioma. La misma 
observación es aplicable á otros casos análogos que 
existen ; tales como presente, pagado, porvenir, que en 
las ocasiones dudosas, ó en las cuales pueda usarse 
indistintamente una ú otra forma, será preferible la 
neutra : lo presente, lo pasado, lo porvenir^. 

Véase Tomo cuarto. Eníretfminienio XV, página 60. 
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PUNTO NOVENO 



LA LETRA D 



I 



El diferente sonido que se percibe en la rf, según 
funcione en articulación directa ó en la inversa, espe- 
cialmente cuando es final ; no es otra cosa que el resul- 
tado natural y forzoso de la distinta posición en que 
se encuentra dicha consonante, en cada uno de estos 
diversos casos. 

Esta circunstancia ha dado lugar á que algunos 
autores, cuando es final, le hayan atribuido el sonido 
de la / ó de la z; diciendo, v. gr., Madriz, libertat, salut, 
por Madrid, libertad, salud; pero en rigor no hai tal 
diversidad de sonidos, sino diferentes modulaciones de 
una misma y única articulación. 

De ahí ha dimanado también la propensión vulgar á 
suprimirla cuando es final; diciendo incorrectamente, 
V. gr., amista, usté, virtú, en vez de amistad, usted, 
virtud. 



II 



Igual variedad de modulación presentan, por la pro- 
pia causa, algunas otras consonantes ; pero en ellas no 
resalta tanto la diferencia como en la d. 

a. De la doble modulación de la n, según se encuentre 
en articulación directa ó en la inversa, resulta que esta 
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consonante sea más nasal en la inversa que en la 
directa, y que se repita ó duplique en castellano. 

De la misma causa han provenido las articulaciones 
llamadas nasales de los franceses. 

b. De la distinta posición resulta que la r inicial sea 
siempre fuerte, y la final siempre suave; de tal suerte 
que algunos llegan malamente al extremo de suprimir- 
la 6 callarla del todo; como cuando dicen, v. gr., mujé 
en vez de mujer. 

c. De ahí que la s final se pronuncie tenuemente, y 
aun deje de pronunciarse del todo. 

d. De ahí que la x en articulación inversa, 6 mejor 
dicho, cuando la sigue consonante, excepto A, se pro- 
nuncie popularmente como si fuera s. 

Los cuatro puntos mencionados en este párrafo se 
encuentran ampliamente tratados en nuestra obra : 
« Nociones de Ortología castellana ». Véase el tomo 
quinto de estos Entretenimientos. 

PUNTO DÉCIMO 

DUPLICACIÓN DE LA S 

I 

Es regla del idioma que cuando en las palabras com- 
puestas el primer simple termina en s, ésta se suprime 
si el siguiente principia por la misma letra ; pues la s 
no se duplica ó repite en castellano. 

Usase, sin embargo, duplicada en los compuestos 
essudeste ó lessudeste y oessudueste;^^vo dichas voces no 
son en realidad compuestos, sino yuxtaposiciones. Así 
como también se la encuentra repetida en otras yuxta- 
posiciones; tales como tres seis, tres sietes. 
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II 

Parécenos que sería admisible la duplicación de la $, 
en algunos compuestos en los cuales entra el prefijo bis; 
como en bissemanal, bissobrino, bis$ecular. 

Acaso pudieran escribirse estas voces convirtiendo en 
z ]qí s final de la partícula; de este modo bizsemanal^ 
bizsobrinOf bizsecular, así como decimos indistinta- 
mente biznieto 6 bisnieto. Pero esta sustitución es inco- 
rrecta, y por lo tanto inaceptable. 

Podi'ían asimismo escribirse suprimiendo la s de la 
partícula, así bisemanal, bisobrino, bisecular. Mas hai 
que tenerse en cuenta que cada una de las variantes 
bis y hi comunica diferente valor al compuesto; y en 
el caso que nos ocupa es más propia la forma bis. 

Es de advertir que el Diccionario no registra las voces 
hissemanal, bissobrino, bissecular; como tampoco bise- 
manal , bisobrino^ bisecular. Consta sí en el Diccionario 
bissextil; pero con la nota de anticuado. 

III 

Es de notarse, en apoyo de nuestra tesis que son 
usuales las voces exsucción, exsudación, exsudar^ 
aunque no constan en el Diccionario ; y siendo la x un 
compuesto de es, resulta en ellas virtualmente dupli- 
cada la s. 

Acaso, por las afinidades que median entre la ^ y la 
cy z, sea conducente citar también la multitud de voces 
que tenemos en que se encuentran reunidas las conso- 
nantes se ó sz; tales como en absceso, abscisión, descen- 
der, descerrajar, escena, escita, obscenidad^ presciencia, 
proscenio ; doscientos, trescientos, seiscientos; deszocar, 
deszumar. 

ENTRETEN. liRAM. VIII. 13 
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Por otra parte, son frecuentes los casos en .que una 
palabra 'termina en 6' y la que le sigue principia por la 
misma letra; y no presentan dificultad notable en la 
práctica : Cielos santos. Respetables señores. Dignas 
< ^oras. Honorables senadores. 

IV 

• En los casos de verbo seguido del enclítico se, ha 
solido usarse la repetición de la s; lo cual nos parece tole- 
rable, especialmente si la inflexión es de futuro '.Darás- 
se las j traerásselo. 

Don Rufino José Cuervo, en sus eruditas é intere- 
santes notas á la gramática de Bello, dice que ha visto 
escrito con dos eses, las combinaciones digámosselo, 
traigámossela, habéisselo. 

En el Quijote, edición de 1819 dispuesta y corregida 
por la Real Academia Española, parte I, cap. XXIII, 
pág. 269 se lee : « Quitámossele pues con no poca 
pesadumbre ». 

Existe la práctica de repetir la.^ en algunos apellidos ; 
tales son Lasso, Miissio, Ossa, Tassara. 

En conclusión diremos que, á nuestro ver, ninguna 
dificultad poderosa existe para la duplicación de la 
consonante ^V ^n ciertos casos de voces compuestas. 



PUNTO UNDÉCIMO 



EDADES DEL H031BRE 



Ocúrresenos que las edades del hombre pudieran 
dividirse y clasificarse por períodos de quince anos; de 
este modo : 
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De 1 á 15. Niñez. 

— 16á30. Juventud. 

— 31 á 45. Virilidad primera, llamada también edad 
adulta, ó edad varonil, por excelencia. 

— 46 á 60. Virilidad segunda, llamada también edad 
provecta, ó edad madura. 

— 61 á 75. Vejez. 

— 76 á 90. Ancianidad, llamada también senectud, 
ó edad senil. 

De 91 en adelante sólo hai caducidad, decrepitud y 
chochez; voces que de por sí no determinan edad. 

Nota. En el Tomo primero de estos Entretenimientos, 
capítulo IX, página 121, hemos tratado con alguna 
extensión este asunto. 



PUNTO DUODÉCIMO 

PREFERENCIAS DEL USO 

Hai faltas gramaticales que honran á 
quien incurre en ellas; y son aquellos 
Casos en que estando establecido y auto- 
rizado lo absurdo y lo malo, el individuo 
dice instintivamente como debiera ser. 
{Entretenimientos Filosóficos y literarios 
de B. Ji.) 



I 

Es de notarse cierta propensión que existe en el 
público hispano, á prescindir de voces que no tienen 
un significado analógico en la lengua ; 6 que por cual- 
quiera otra causa no son de fácil y, por decirlo así, 
natural comprensión para la generalidad de los que la 
hablan. 

De ahí proviene que se haya propagado el uso de 
algunas de nueva formación, 6 bien provinciales y 
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aun extranjeras, que, en cierto sentido ó acepción, 
ofrecen esta ventaja sobre sus equivalentes ó sinóni- 
mos castizos. Tal acontece con las siguientes : 



Acaparar 

Accidentado 

Avalancha 


sobre 

)) 
» 


j monopolizar, 
quebrado, etc. 
alud (5 lurte. 


Bajo vientre 
Bomba de jabón 
Cablegrama 
Carátula 
Cochera 


» 
)) 
» 
» 


hipogastrio. 

pompa de jabdn. 

kalograma. 

portada (de un libro). 

remesa. 


Condolencia 


» 


pésame. 


Cortapapel 
Desvestirse 


» 
)) 


plegadera, 
desnudarse. 


Espernancarse 
Etiqueta 
Garrafón 
Jubilarse 


)) 
)) 

» 


esparrancarse, 
marbete. 

damajuana ó castaña, 
hacer bolas, 6 corrales 


Libro manual 


» 


ó rabona ó novillos en- 


Media-línea 


» 


quiridión. 

versalilla (tipo de im- 


Medias-medias 


)) 


prenta), 
calcetines. 


Nato 


)) 


chato (de nariz). 


Padrote 


» 


semental. 


Papel de alquiler 
Planazo 


» 
)) 


albarán. 
cintarazo. 


Posada, hotel 


» 


fonda. 


BecibOy carta de pago, 

Bemojo 

Saco de viaje 


» 
» 

)) 


quitanza, 
propina, 
saco de noche. 


Temperar 
Venduta 


» 


rusticar, 
subasta, en cante. 
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Obsérvese cuanto más analógicos, propios y expresi- 
vos son los términos primeramente expuestos, que no 
sus respectivos equivalentes; tenidos, no obstante, por 
más castizos y abonados por críticos de la talla de 
Baralt y de Cuervo. 

Algunos de los expresados son de uso particular en 
Venezuela; tales como Carátula^ espernancarse, jubi- 
larse, media-líneay mediad-medias, ñato, padrote, pla- 
nazo, remojo, venduta. 

Aun en algunas derivaciones se manifiesta igual- 
mente la inclinación á preferir ciertas formas que 
aparecen como más naturales y propias que las que trae 
el Diccionario. Tales son : 



Agriura 


sobre agrura. 


Botellería 


» botillería. 


Desgañotarse 


» desgañitarse. 


Perdedizo 


» perdidizo. 


Pesquisador 


» perquisidor. 


Torreja 


» torrija. 


Tosedura 


» tosidura. 


Tosegoso 


» tosigoso (de tos). 



Nota. En nuestra obra Voces nuevas en la Lengua 
castellana se encuentran amplias explicaciones réfe- , 
rentes á estos puntos. 



II 



De análoga causa proviene que hayan caído en desue- 
tud 6 desuso algunas voces de origen árabe, prevale- 
ciendo sus análogas ó equivalentes latinas y aun grie^ 
gas. 

Hoi nadie dice : 
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Albalá por cédula. 

Albarrán » advenedizo, forastero. 

vocería. 

azufre. 

fideos. 

barbero. 

sastre. 

yeso. 

ictericia. 

ejidos. 

Y otras muchas al tenor, como podrá verlo el lector 
curioso examinando la extensa lista relativa al parti- 
cular, que consta en el tomo primero de estos Entrete- 
nimientos, páginas 13i y siguientes. 



Albórbola » 
Alcrebite 
Ale tría 
Al fájeme 
Al f ayate 
Algez 
Aliacán 
Alijar 



» 



» 



» 



)) 



» 



» 



III 



He aquí algunas otras voces de las muchas que en el 
uso han cedido el puesto á sinónimos 6 equivalentes, 
de más clara inteligencia para la generalidad. 

Acheta á cigarra. 

á ahijado. 

á osario. 

á embuste, enredo. 

á abrasar, incendiar^ 
Ario I ó ario lo á agorero. 
Bisunto á grasicnto, sucio. 

á tocayo. 

á mañana* 

á campanario, torre* 

á parir 

á incitar, estimular* 

á ventana* 



Alevo 
Alfonsario 
Andrómina 
Apalambrar 



Colombroño 

Cras 

Crochel 

Encaecer 

Enguizgar 

Ftmestra 
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Filaucia 

Formidoloso 

Mingrana 

Rúa 

Temulento 

Tirón 

Ultriz 



a amor propio. 

á espantoso. 

á granada (fruta). 

á calle. 

á borracho. 

á bisoño. 

á vengadora. 



Esta propensión de que tratamos acaso no sea exclu- 
siva 6 peculiar del castellano, y de los pueblos hispa- 
nos ; sino común á todos los idiomas vivos, y en todos 
los países civilizados donde se hablan. En esto se efec- 
túa una especie de selección popular, resultado, según 
las palabras de Godoy Alcántara, de ^^ Ese instinto 
feliz, que es el privelegio de la espontarcidad igno- 
rante ". 

El filólogo francés Arsenio Darmesteter dijo : « Le 
peuple veut une langue á la fóis expressive et claire. » 

Es curioso é importante observar que esos carac- 
teres restrictivos, puristas exagerados y preceptistas 
severos en materia de idiomas, son en general espí- 
ritus estériles ó que mu i poco fruto producen. 



PUNTO TREDÉCIMO 



LAS INICIALES ES Y DES 



El Diccionario no debió registrar las formas 
siguientes : 

Escantillón como igual á Descantillón. 

Escamar » Descarnar. 

Escombrar » Descombrar* 

Escotar » Descolar. 



' I ■ » ■■-*■ 



-y^r 



^00 
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Esfogar como igual á Desfogar. 

Espabilar » Despabilar. 

Espalmar » Despalmar. 

Espejar » Despejar. 

Esperezarse » Desperezarse. 

Espolvorear » Despolvorear. 

Espumar » Despumar. 

Esquitar » Desquitar. 

Pues tales formas (las expresadas en la primera 
columna) y son de origen vicioso; proveniente de la pro- 
pensión vulgar á pronunciar suprimiendo la d, así 
como sucede también en otros casos ; tales como en 
afligido j colorado , prado y 6a^r«í/o, que pronuncian afli- 
gió, coloraOy prao, sagrao; como en amistad, usted y 
salud, que pronuncian amista , usté, salú. 

I Por qué no traería también el Diccionario las for- 
mas espático y espotismo, 'como vulgarmente se oye 
decir, en vez de despótico y despotismo? 

Y otras muchas análogas, á las cuales en la pronun- 
ciación vulgar se les suprime la d inicial ; como en las 
siguientes : 



Desbravar 

Descalabrar 

Desfondar 

Deslomar 

Desmigajar 

Desparramar 



que dicen esbravar. 
» escalabrar. 
o esfondar. 
» eslomar. 
» esmigajar. 
» esparramar, 



II 



En algunas, por la inversa, se ha agregado una d ini- 
cial; constan en el Diccionario. 



lumninimh n Hi^mlrvimUh 

í^r/m/f/nr (vimn «m MiMíHíuitm mu mI mmw dicí'ioimrlo 
Mil ImiImIímíí'Íóii iIm ünluii), CiíriimH (|iim mu'lttn inátí pro- 

|lÍi|ti. 

¿ (¡iirtl tiMi'rt Im Inriim iiim í'diTMí'ltt mhIi'm iil(4Uiuibi íjum 
mI IlÍMridimriii Ii'um iniliMlJiítiiüiMiiItí Mim ^'«if ri (/^m7 

1) (|Mb||M(|M/m'' ¡iillUHHilu \\ (|Mt)|)(ltáH(ln, IÍMf/níÍHf' Ó (1mN(|UI 

I 

III 

l^ibimtiliJlMr y ilMtítmiililliir. 

l^'t^rnilMiltíM y iJHtílHUUMI'tíM, 
líhíurMÍlHI' V llutíOlUM^HU'. 

líbrriliir y lÍMbrrihir. 
K^HMiimir y ilotí^uH/ur. 
\ \ii^^\\\\m\ y (lotí^uiuMo. 

IlltílMÍMUIMI' y (iMtílHJHIlIHr, 

lítíloír Y lÍMtiloir. 

l\ii\H\vU\ y ilotí|moin, 

I K^imlthu' y ilotípMhhM'. 

K&|)HfeiniHr y (lotípubmur. 



» I 1f— ■Wlll . ^ 
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Espejo 


y despejo. 


Esperar 


y desperar. 


Espernada 


y despernada. 


Esperteza 


y d esperteza. 


Espesar 


y despesar. 


Espichar 


y despichar. 


Esquiciar 


y desquiciar. 


Estacar 


y destacar. 


Estallar 


y destallar. 


Estilar 


y destilar. 


Estorcer 


y destorcer. 



IV 

En nuestra obra titulada Tratado de los Compuestos 
castellanos, segunda edición, página 425, tratandq sobre 
algunas formas incorrectas que el Diccionario, en nues- 
tro concepto, no debió admitir aunque el uso las 
hubiera introducido, nos expresamos en estos términos : 

« Sobre algunos vicios introducidos en el lenguaje, y 
al parecer aceptados generalmente, notamos en algunos 
gramáticos y aun en la Academia la propensión á san- 
cionarlos : creemos que esto no debe ser así, y que lo 
sumo que puede hacerse con algunos es tolerarlos, 
pero nunca autorizarlos; pues uno de los principales 
deberes, sobre todo de la Academia, es adoptar lo bueno 
y corregir ó rechazar lo malo ». 
. Ya antes, en la página 383 de la misma obra había- 
mos dicho : 

(( No somos de los que profesan el principio de que 
el uso, bueno ó malo, fundado ó caprichoso, haya de 
prevalecer y acatarse siempre ». 

Con posterioridad hemos señalado, en nuestras diver- 
sas obras, multitud de voces ó formas defectuosas que. 
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á nuestro ver, no debió dárseles cabida en el Diccio- 
nario autorizado que tenemos de la lengua. 

« Carlos Nodier dice, con mucha razón, que hai dos 
usos : uno que crea y perfecciona las lenguas, y otro 
que las corrompe y desnaturaliza : los buenos escritores 
deben favorecer al primero y combatir al segundo ». 

[Memorias cte ¿a Academia Mexicana, Tomo primero, 
pág. 254) 

« Necesario es distinguir entre el uso, que hace lei; 
y el abuso, que debe extirparse ». Esto asienta, con 
mucha propiedad, el distinguido filólogo colombiano don 
Rufino José Cuervo. 

La gran dificultad de la gramática consiste en 
que hai casos en los cuales debe prescindirse de toda 
regla, por fundada que sea; y seguir la práctica, ó el 
uso común. Y otros, á la inversa, en que debe acatarse 
la regla; y según sus dictados corregir la práctica, ó 
el uso común vicioso. 

Discernir con acierto cuándo deba prevalecer lo -uno, 
y cuándo lo otro : Ecco il porblema; y ahí es donde han 
encallado con frecuencia maestros y autores de los más 
calificados. 

Con mucha propiedad dice don Vicente Salva : « No 
se necesita gran saber para formar un sistema sencillo 
y racional. El trabajo, en tales negocios, no está en 
señalar lo mejor; sino lo que es hacedero. 



En nuestra obra Voces Nuevas en la Lengua castellana, 
página 186, tratando sobre el mismo temase lee : 

« Se nos figura que muchas de las incorrecciones que 
se han generalizado, provienen de errores ó descuidos 
en que involuntariamente ó sin que fuera de hecho 
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pensado, incurrieron algunos buenos escritores, y á 
veces quizás no ellos sino sus copistas, impresores 6 
editores; y luego el crédito y la reputación de tales 
autores indujo á otros á seguir en el error, y de ahí el 
que la Academia inconsultamente los acogiese. 

Fueranos dado que nuestras humildes y continuas 
observaciones sirvieran para que la Academia y demás 
escritores autorizados cuidasen un poco más, en lo suce- 
sivo, de los pormenores indicados y otros varios, que 
influyen poderosamente en el adelanto y perfecciona- 
miento de nuestro idioma. 



INSERCIONES 

« El perfeccionamiento en la lengua española se deberá 
en el tiempo por venir al perfeccionamiento gradual de 
nuestras costumbres, á la mejora de nuestras leyes, y á 
los jJrogresos de la industria, artes y ciencias.» (Rafael 
María Baralt. Dice de Galic. Perfeccionamiento), 

(( La indiferencia, ó desprecio, con que hoi se mira 
en España el cultivo y mejora de la lengua, degrada 
la lengua, y degrada á los que la hablan. » (Rafael 
María Baralt. Dice, de Galic. Degradar.) 



PUNTO DÉCIMO CUARTO 

ADAGIOS Y REFRANES 

Sería de celebrar que la Real Academia Española 
cuidase un poco más de la moralidad y del sentido de 
los adagios y refranes que inserta en su Diccionario; 
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pues como es notorio, muchos hai que adolecen de 
grandes faltas en uno y otro respecto. 

« Véase demostrado en los siguientes : 

« No hai quince anos feos ». Esto carace de exactitud, 

(í Lo que abunda no daña. Aun de lo bueno suele 
dañar la abundancia. ^. 

« Sol que mucho madruga, poco dura ». Es todo lo 
contrario . 

« Quien no hereda no medra ». Es inexacto y des- 
alentador para el que procede bien. 

(( Honra y provecho no caben en un saco ». Caben 
sin dificulta ninguna. 

« Piensa mal y acertarás ». Máxima falsa cuanto 
maquiavélica. 

« Donde no valen cuñas, aprovechan uñas ». Buena 
lección de rapiña. 

« La letra con sangre entra ». Barbarie sin igual. 

« Para qué va al baño la negra, si negra se queda ». 
Excelente lección de aseo é higiene. 

« De amigo á amigo, sangre en el ojo ». 

« A quien Dios no le dio hijos, el diablo le dio 
sobrinos ». 

« Tres hija y una madre, cuatro diablos para el padre » . 

« Dios desavenga á quien nos mantenga ». 

« El tocino del paraíso, para el casado es arrepiso ». 
Son detestables los cinco anteriores. 

« Acá y allá, más hadas ha ». 

« Pólvora poca, y munición hasta la boca ». 

« Riña de por san Juan, paz para todo el año ». 

« Quien nó tiene soga, de sed se ahoga ». 

(( Acertádole ha Pedro á la cogujada, que el rabo 
lleva tuerlo ». 

« Si de esta escapo y no muero, nunca más bodas al 
cielo ». Estos seis parecen embolismos. 
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Balan el carnero, el cordero y la oveja, dando 
balidos ; ó sea diciendo bee. 

Balitan los mismos anteriores, pues balitar equivale 
á balar con frecuencia. 

Barritan el elefante y el rinoceronte, dando barritos. 

Berrean el becerro y otros animales, dando berridos. 

Bordonean el cigarrón, el moscón y la moscarda ó 
moscardón al revolotear, produciendo un zumbido mas 
fuerte que el susurro de las abejas. V. Ziiban, 

Braman el toro, y otros animales salvajes, dando bra- 
midos; también rebraman. 

Bufan el toro, el búfalo, el caballo y otros animales, 
emitiendo bufidos con ira y furor; también rebufan. 

Cacarea la gallina y también el gallo, gritando ó 
dando voces repetidas, lo que se llama cacareo. Cacarea 
también, con ruido estridente, la gallina de Guinea, ó 
pintada; llamada popularmente en Venezuela gallineta. 

Campanea el pájaro cainpanero, llamado asi en Vene- 
zuela, porque lo pausado, sonoro y vibrante de su canto 
semeja el sonido de una campana; tan claro y fuerte 
que se oye á distancia de casi una milla. 

Cantan el gallo, y las aves llamadas canoras ; como el 
ruiseñor, la calandria ó alondra, el canario ; y aun tam- 
bién cantan otros animales distintos, como la rana. 

Carpintean el pájaro carpintero ó picamaderos y el 
pico verde. . 

Cascabelea la serpiente ó culebra de cascabel, llamada 
por otro nombre crótalo; la cual iiene en la punta de la 
cola unos como anillos ó discos, con los cuales hace, al 
moverse, cierto ruido particular que semeja ol de los 
cascabeles. 



I 



PUNTOS SUELTOS ^REZAGADOS. 209 

Castañetea el macho de la perdiz, formando unos 
sonidos sueltos á manera de chasquidos. 

Cloca ó cloquea la gallina clueca, diciendo clo-clo. 

Crascita ó croscita el cuervo, diciendo cras-cras. 
Dícese también que croaia. 

Cristofüé dice el pájaro del mismo nombre; 6 sea, 
voz imitativa del canto del pájaro que lleva este 
nombre. 

Croa ó groa la rana, cantando cra-cra ó ra-ra. 

Croaja. V. Crascita ó Croscita, 

Crotora la cigüeña, produciendo un sonido que 
semeja el de los crótalos; ó sean las castañetas 6 casta- 
ñuelas. 

Cucarachero. Dice el pájaro conocido en Venezuela 
con este nombre. Tiene de notable que su canto imita 
d se asemeja al del ruiseñor. 

Cü-cü dice el cuco 6 cuclillo. 

Cuchichía la perdiz. 

CüRüÑATÁ. Voz imitativa del canto de un pequeño 
pájaro de lindos colores, conocido en Venezuela por 
tal nombre. 

Chacharea la chachalaca (como dicen en Méjico), 6 
guacharaca (en Venezuela) ; la cual cuando va volando 
no cesa de gritar chachalaca 6 guacharaca. 

Charlan el guacamayo, la corneja, el mirlo, y la 
urraca, marica 6 picaza. 

Chía igual á pía. V. Piar. 

Chicharrea la chicharra ó cigarra, produciendo un 
sonido monótono y penetrante» También chirría. 

ENTRETEN. GRAM. VIII. 14 
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Chillan algunos animales que dan chillidos : cuadrú- 
pedos como el conejo, la liebre, el mono, la zorra; aves 
como el alcaraván, el tordo, el grajo, el cuervo. 

Chirlan los pájaros que gorgean por lo bajo; como el 
pinzón, el tordo, 

Chirrían algunas aves que no cantan con armonía 
sino dan chirridos, emitiendo un sonido agudo y des- 
agradable ; como la lechuza, y también insectos ; como la 
cigarra ó chicharra. 

Chirülí dice el pájaro conocido por este nombre en 
Venezuela. 

Chorli-chorli canta el chorlito. 

Chuchean el buho y el mochuelo, diciendo chu-chu. 

Diostedé dice el pájaro del mismo nombre; ó sea voz 
imitativa del canto del pájaro de la familia de los tu- 
canes, que lleva tal nombre. 

Fu bufido del gato. Así dice el Diccionario; pero sería 
más exacto pfu. 

Ganga dice el ave del mismo nombre. 

Gañe el perro cuando le maltratan, produciendo un 
sonido ronco y triste; también dan gañidos algunos 
otros animales, como la zorra. Dícese igualmente que 
regañen. No se confunda regañir con regañar. V. Regaña. 

Gar-gar dice la garza. 

Garre (del verbo garrir) el gorrión, barbotando 
como quien habla entre dientes. 

Garrulan la» aves gárrulas ó garruladoras, que can- 
tan, gorjean ó chirrían mucho; como el tordo. 

Gimen algunas aves que dan gemidos; como la paloma 
y la tórtola, emblemas de la fidelidad conyugal. 
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Gluglüta el pavo, gluglutando ; 6 sea haciendo 
g/u-glu. 

Gorgoritea el sapo, haciendo gorgoritos en el agua, 
como gargarizando. 

Entre ellos hai una especie que llaman sapo coma- 
drón^ que acostumbra cantar en coro de cincuenta ó 
más individuos; y parece que hai uno que hace de 
maestro de capilla, según la igualdad con que empie- 
zan y terminan su concierto. 

Gorjean los pájaros que hacen quiebros con la voz 
en la garganta; tales eomo la alondra 6 calandria, el 
canario, el jilguero, el ruiseñor. V. Trinan. 

Grajea el grajo. 

GuAZNAN, ó dan graznidos, algunas aves; como ]os 
cuervos, los grajos, los gansos, y la gallina cuando la 
cogen. Dichas, aves, producen un canto desigual y 
como gritando, que disuena mucho al oído, 

Grillan los grillos, produciendo el agudo y molesto 
gri-gri. 

Gritan la liebre; y el perico, ave que volando en 
grandes bandadas, forman una gritería extraordinaria ; 
pero agradable al oído. 

Groa. V. Croa ó groa. 

Gruñen, dando gruñidos el cerdo y la báquira, que es 
una especie de cerdo pequeño que abunda en los 
bosques de Venezuela, el jabalí y el oso; y también el 
perro y otros animales cuando amenazan. 

La paca y otros cuadrúpedos del mismo género, 
entre los cuales el llamado en Venezuela lapa, producen 
igualmente un gruñido que se asemeja al del cerdo* 

Gruye la grulla, dando gruidos* 
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Guácharo ipodula el ave del mismo nombre. 

GüAÑEN los cochinillos pequeños ó lechares. 

Hablan el loro ó papagayo, la cotorra y el guaro. Sue- 
len hablar también, aunque poco, el guacamayo, el 
mirlo, el pardillo, y la urraca ó marica. V. Parlan. 

Himplan la onza y la pantera, profiriendo su voz 
natural. 

HiN, sonido que suelen formar las muías y los caballos. 

Hipan los perros dando hipidos cuando van siguiendo 
la caza. 

Ladran el perro y el chacal, dando ladridos. Ladra 
también la zorra. 

Laméntase la pereza, con acento agudo y lastimero ; 
de tal suerte que de tiempo en tiempo, especialmente 
de noche, parece que prorrumpe en un ai prolongado. 

Late el perro formando cierto género de ladrido 
cuando ve ó va siguiendo la caza. 

Lloran el cocodrilo y el caimán, derramando lágrimas 4 
Esto se dice popularmente con mucha generalidad ; pero 
parece que es del todo ficticio. Llora también la hiena. 

Martilla el herreruelo, pájaro al cual se dio este 
nombre, porque su eanto semeja el sonido del martillo 
de un herrero. 

Margota la codorniz, produciendo cierto sonido ronco 
al empezar á cantar: 

Maulla el gato adulto, dando maullos ó maullidos. 
También maullan el gato cerval 6 cunaguaro, y otros 
Cuadrúpedos de la misma familia. 

Maya el gato joven dando maídos. 



.. » 
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Meauca. Voz imitativa del canto del ave del mismo 
nombre. 

Mee dice la cabra y el chivo ó el cabrito. 
Miaga ó mía el gato, diciendo miau 6 mío. 

Morro. Voz formada por imitación del ruido 6 mur- 
mullo que forma el gato cuando le acarician ; y de ahí 
que á este animal se le llame también morrongo 6 
morroño. 

Mugen el toro, buei 6 vaca, dando mugidos ; 6 sea 
diciendo muu. 

Musita el ratón, formando un susurro que parece 
estar cuchicheando, 6 hablando entre dientes. 

Parlan. Dícese de las aves que imitan el habla 
humana, á las cuales se da el epíteto de parleras. 
V. Hablan. 

Parpa el pato 6 parro. 

Pían el pollo de la gallina y de algunas otras aves, 
cantando pío-pío. 

Piñonea el macho de la perdiz cuando está en celo. 

Pipí 6 pitpit dice el ave del mismo nombre. 

Pipían el pichón y otras aves cuando pequeñas. 
V. Chían. 

Pipo dice el ave del mismo nombre. 

Pitan. En especial se dice de algunos pájaros que sólo 
dan pitíos. 

Piula el milano. 

Qüerreqüerre. Es lo que pronuncia en su canto el 
pájaro que lleva este nombre. 

Quiquiriquí. Voz ÍTnit£|,tiv2^ del carato del gallo, 
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Rebraman el ciervo , el gamo ú otro animal del mismo 
género, cuando responden al bramido de otro de su 
especie, y principalmente de la hembra. 

Rebudia el jabalí cuando siente gente 6 le da el viento 
de ella. 

Rebuzna el asno adulto, despidiendo sus rebuznos. 
También el ave llamada onocrótalo produce un graznido 
que semeja el rebuzno del asno; y de ahí su nombre, 
procedente del griego ono, asno y crótalo^ ruido, sonido. 

Reclámanse unas ó otras ciertas aves de la misma 
especie. 

Regaña el perro, formando cierto sonido en demos- 
tración de saña, sin ladrar y mostrando los dientes. No 
se confunda regañar con regañir. V. Gañe. 

Relincha el caballo, despidiendo relinchos. 

Resoplan el caballo receloso, el toro y algún otro 
animal, dando resoplidos. 
Ríe la hiena, y también llora. 

Ronca el gamo cuando está en celo, dando el grito 
que le es natural para llamar á la hembra. Ronca tam- 
bién el jabalí. 

Ronronean el gato y el tigre, produciendo una especie 
de ronquido tenue que suena ron-ron. En algunas 
provincias llaman esto roznar \ y así dicen, el roznido 
del gato 6 del tigre. V. Morro. 

Rozna el rozno 6 borrico pequeño, dando roznidos. 

Ruge el león, enviando rugidos de furor. 

Silba la serpiente arrojando silbidos. También silba 
perfectamente la paraulata, y aun algunas otras aves. 

Suspira el morrocói ó hicotea, anfibio especie de gala- 
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pago, conocido por el primer nombre en Venezuela y 
por el segundo en la isla de Cuba. Suele llamársele tam- 
bién tortuga terrestre. 

Susurran las abejas. También las mangas de langos- 
tas producen una especie de susurro. 

ToR-TOR ó TUR-TUR dice la tórtola. 

Trinan los mismos pájaros que gorjean, haciendo 
trinos, que es la sucesión rápida y alternada de dos 
notas, entre las cuales media la distancia de un tono ó 
de un semitono. V. Gorjean, 

Trisan la golondrina y también la alondra. 

Trompetea el águila; y también el ave llamada en 
Venezuela trompetero, porque su canto semeja el 
sonido de una trompeta. 

Ulula la úlula 6 autillo, dando ululatos 6 alaridos. 

Vahea la boa, 6 serpiente llamada tragavenado. 

Vocea el pavón ó pavo real. 

Vozna el cisne ú otra ave semejante. 

Yaacabó dice el ave del mismo nombre; ó sea, voz 
imitativa del canto de tal ave. 

Zumban los cigarrones, y los zancudos ó mosquitos 
de trompetilla, llamados también cénzalos ó cínifes; los 
cuales forman esa especie de ruido ó susurro monótono 
y continuado que se llama zumbido. V. Bordonean. 

Zurean las palomas, especialmente la zura, zurana ó 
zurita. 
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« La voz humana, síntesis y compen 
dio de todas las armonías que pueblan el 
aire ». (Núñbz de Arce). 

Y el llamado animal racional y rei de la creación, el 
hombre, eco maravilloso de la naturaleza, goza del pri- 
vilegio de poder emitir ó remedar casi todos los sonidos 
ó voces que producen los irracionales ; y otros muchos 
además, que le son peculiares. El hombre de consi- 
guiente, con más ó menos perfección ó exactitud : 

Aceza, agamita, ajea, aplaude, arpegia, arrufa, 
arrulla, aulla; 

Bala y balita, baladra y baladronea, balbucea, bar- 
bota, barbulla, berrea, bisbisa, blasma y blasfema, 
boquea, bordonea, bosteza, brama y rebrama, bravea, 
bufa y rebufa, bullanguea ; 

Cacarea, canta, canturrea ó canturria, carcajea, casta- 
ñetea, cecea, clama, aclama, declama, exclama, pro- 
clama, reclama y clamorea, claquea, conversa; 

Chacotea, chacharea, chancea, chapotea, chapurra 
ó chapurrea, charla y charlatanea, chasquea, chicolea, 
chicharrea, chichea y cuchichea, chichisbea, chifla y 
rechifla, chilla, china y rechina, chirla, chirría, chismea, 
chista, chocarrea, chuchea y cuchuchea, chufa ó chufea, 
chufletea y cuchufletea, chulea, chunguea; 

Esgarra y gargajea, estornuda; 

Fablistanea, fanfarrea y fanfarronea, fantasea, far- 
fulla ; 

Ganguea y gaguea, gañe y regañe, gargantea, garga- 
riza, garla, garrey gárrula, gime y gimotea, gorgoritea, 
gorjea, grajea, grazna, grita, gruñe y regruñe, guaya, 
gurgita y regurgita ; 

Habla, hipa, huchea ; 

Jadea, jalea; 
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Ladra, laméntase; Llora y lloriquea; 

Malilla y maya, mista y musita, modula, muge, mur- 
mura y murmujea; Ora y perora; 

Palmotea, parla y parlotea, paula, pía, picotea, 
piñonea, pipía, piropea, pita, plañe, pregona; 

Quéjase y querellase; 

Recita, refunfuña, regana, remeda, reniega, reza y 
rezonga, ríe y sonríe, ronca, rozna, ruge; 

Salmea 6 salmodia, sermona ó sermonea, sesea y 
sisea, silba, solfea, solloza, sopla y resopla, sufla é 
insufla, suspira, aspira, inspira, espira, expira y res- 
pira, susurra; 

Tabalea, tararea, tartajea, tartalea, tartamudea, tose, 
trapalea, trina, trisca, trompetea, truena trapisondea? 
y retruentua, multea. 

Ulula; vahea, vocea, vocinglea, vozna; 

Zollipa, zumba, zurria; 

Y no faltan algunos que rebuznan también. 



NOTAS 

I. Obsérvese que las más de las voces contenidas en 
este registro son onomatopéyicas ; esto es, formadas 
por imitación de Ja que emite el animal; y que de ahí 
proviene el nombre que se ha dado á muchos de ellos. 

Tales son : Arrendajo, campanero, cristofué, cucara- 
chero, cuco ó cuclillo, curuñatá, chacalaca ó guacha- 
raca, chicharra ó cigarra, chirulí, chorlito, diostedé, 
ganga, garza, gorrión, grajo, grillo, grulla, guácharo, 
meauca, micho ó mizo y morrongo (el gato), mur (el 
ratón), parro (el pato), pichón, pipí ó pitpit, pipo, 
querrequerre, rozno, tórtola, úlula (el aii¿i¿/o), yaacabó, 
zura, zurita ó zurana. 
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Clanga ó Planga. El nombre de esta ave proviene del 
latín clangerey que equivale á graznar. 

Clarín de la selva. Pájaro mejicano al cual se ha dado 
este nombre por lo variado y agradable de su canto. 

Chamariz y Chamaron, Nombres que provienen del 
portugués chamar, que vale llamar 6 reclamar. El cha- 
mariz se llama también verdecillo 6 verderol. 

II. Se expresan los animales á que especialmente 
corresponde la voz; pero algunas se aplican también 
por extensión á otros diversos, y aun á objetos inani- 
mados, como lo veremos más adelante. 

Asimismo, el hecho de que á un animal se le asigno 
una voz característica y determinada, no impide que 
pueda aplicársele también otras de significación más 
extensa ; según lo requieran las circunstancias en que 
se encuentre tal animal, y las diferentes emociones 
que experimente ó pasiones que le animen. 

III. Es curioso é interesante observar que entre los 
irracionales, las aves están dotadas por la naturaleza de 
de un señalado privilegio para esto de producir sonidos 
admirables ; llegando algunas al extremo primoroso de 
poder imitar el habla humana. 

IV. En gruir y grulla se presenta una cuestión orto- 
gráfica. Si el sustantivo es grulla el verbo debe ser 
grullir\ y si el verbo es gruir el sustantivo debe sor 
gruya, ¿ Cómo saldrenos de este dilema ? 

Por nuestra parte, creemos que lo más correcto seria 
decir gruir y gruya. 
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SECCIÓN SEGUNDA 

VOCES, SONIDOS Ó RUIDOS QUE PRODUCEN 
ALGUNAS OTRAS COSAS 



Azota la lluvia. Traslaticiamente se arotan las calles. 

Borbolla y borbota^ bulle y burbujea el agua. 

Braman los mares embravecidos, el huracán, el 
aquildn. 

Carcome el insecto Mamado carcoma, el cual roe y 
taladra la madera, produciendo un ruido especial. 
Carcome también la envidia, sin producir ruido alguno. 

No se confunda la carcoma con el comefén, termita 
ci hormiga blanca, que es otro insecto destructo que 
se le párese; pero que es silencioso. 

Castañetean los dientes, las choquezuelas. 

Clamorean las campanas, tocando á muerto. 

Claquea la lengua, haciendo clac-clax^. 

Crepita y decrepita el fuego, la fusilería. 

Crujen las sedas, los dientes. 

Chacolotean las herraduras al estar flojas 6 faltarles 
clavos. 

Chasquean el látigo, los remos en el agua, la 
madera cuando se abre por sequedad ó mutación de 
tiempo. 

Chilla la sartén al freír. 

Chirrían los carros, las puertas. 

CA¿spea el fuego. 

Chisporrotean las lámparas. 
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Choca especialmente se dice de un cuerpo movible 
contra otro fijo; así como la nave contra una roca. 

Despéñase con estrépito el torrente. 

Detonan las armas de fuego. 

Entrechócame dos cuerpos en movimiento ; tales como 
dos trenes de un ferrocarril, las espadas de dos comba- 
tientes. 

Espuma el champaña, la olla ó puchero. 

Estallan los rayos, las bombas, dando estallidos. 

Estremécese la tierra, el ánimo sobresaltado. 

Fritura el teléfono. 

Gimen los céfiros. 

Glu-glu hace la botella al vaciarse. 

Gorgor hace el gorgojo, corroyendo los granos de 
cereales. 

Hierven los líquidos por efecto del fuego ó de la 
fermentación. 

Jadean las locomotoras. 

Matraquea la matraca ó carraca, produciendo et ma- 
traqueo, que en la semana-santa suple las campanas 
on las iglesias. 

Late y palpita el corazón. 

Muge la sirena ó trompa de vapor. Las ninfas fabu- 
losas del mar llamadas Sirenas, cantan con melodía sin 
igual encantadora. 

Murmuran las fuentes. 

Piafa el caballo, alzando ya una mano ya otra, deján- 
dolas caer con fuerza y rapidez casi en el mismo sitio 
de donde las levantó. 

Pitan los pitos ó pífanos. 

Precipítanse con estruendo las cataratas. 

Puf-puf, ruido que produce el pavo con las alas 
haciendo la rueda. 

Rechinan los goznes, los dientes. 
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Redobla el tambor. 

Repercuten los ecos. 

Repican y repiquetean las campanas. 

Restallan las hondas. 

Resuenan la trompeta, el clarín, la corneta. 

Retintinan ó retiñen les campanillas dando el retin- 
tín ; 6 sea sonando tilín-tilín. 

Retumban los truenos. 

Revientan las olas. 

Rimbomban los bombos, y todo lo rimbombante. 

Rugen las tempestades, la multitud enfurecida. 

Rumorea el público, formando un run-rún. 

Silban el silbato, las locomotoras, la balas, las flechas. 

Soplanlos vientos, los fuelles; y figuradamente sopla 
también la Fortuna. 

Susurran las auras. 

Tañe el esquilón. Dícese : Trompa tañida, campana 
tañida. 

Tascan los caballos el freno. 

Tic-tac hace el reloj. 

Trapalea el trapalón, haciendo trápalas. 

Traquean ó traquetean el cohete, dando el traque; 
las maderas, dando traquidos. 

Treme y trepida la tierra. 

Truenan y retruenan el trueno, el cañón. Dice un ada- 
gio : « Tronar como arpa vieja ». 

Dícese asimismo : Júpiter tonante, en vez de tronante» 

Vibran los cuerpos sonoros; como el bronce, las 
cuerdas de un instrumento de música, las espadas al 
cruzarse. Vibran también el aire, la luz. Suele decirse 
igualmente de las estre-Mas fijas i 

Zumban los vientos, los oídos. 

Zurre 6 zurria, bronca, desapacible y confusamente 
alguna cosa produciendo zurridos* 
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Di cese : El estampido del rayo. 

El estertor del moribundo. 

El estrépito de la catástrofe. 

El estridor de la batalla. 

El estruendo de la artillería. 

La explosión de un polvorín, de una bomba. 

El fragor de la tormenta. 

SONIDOS PROBLEMÁTICOS 

Existen algunas otras voces que acaso implican so- 
nidos; pero tan tenues y sutiles que parece que se 
perciben por la vista ó la imaginación, más que por 
el oído. Tales son. 

Centellar ó centellear, destellar, flamear, fulgurar 
fulminar, ondular, oscilar, parpadear y pestañear, relam- 
paguear, rielar, rutilar, tiritar, titilar, titubear, tremo- 
lar, vacilar, zozobrar. 

Centellan ó centellan las centellas, los ojos. También 
la luna deja escapar sus temerosas centilaciones. 

Destellan, conresplandor puro y efímero, la luz cuando 
despide ráfagas intensas que se encienden y apagan 
casi instantáneamente. Dícese también : Destellos de la 
inteligencia. 

Flamean las banderas. Tiene analogía con Tremolar. 

Fulguran los rayos, el relámpago. 

Fulminan ciertas pólvoras, ciertas cápsulas. Fulmina 
rayos la tempestad. También metafóricamente el Vati- 
cano fulmina anatemas. 

Ondulan las aguas formando ondas, las palmeras, la 
mujer de flexible talle. 

Oscilan los péndulos. 

Parpadean y pestañean los ojos. Figura clámente 
suele decirse también de las estrellas. 
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Relampaguean los relámpagos, los ojos iracundos. 

Rielan la luna en el mar, en un lago; las estrellas 
también rielan. 

Rutilan los astros. 

Tintan los friolentos. Tiene analogía con Tititlr, 

Titila con ligero temblor alguna parte del organismo 
animal. Tiene analogía con Tiritar. Vov extensión se dice 
también que titilan las estrellas fijas ; no las errantes 
ó planetas. V. Vibrar en la serie anterion. 

Titubean los edificios, los muros. Tiene analogía con 
Vacilar, 

Tremolanlos pendones, las banderas, los estandartes, 
los penachos. Tiene analogía con Flamear. 

Vacilan algunos puentes, los ebrios. Tiene analogía 
con Titubear, 

Zozobran las naves, el ánimo. 

Nota. Las voces contenidas en esta Sección (lo mismo 
que se dijo en la nota segunda de la sección primera), 
pueden aplicarse á otros casos distintos de los expre 
sados aquí. La extensión que esto admite es punto que 
depende del criterio y buen gusto del que habla ó escribe. 

Es de observarse igualmente que las más de estas 
voces son onomatopéyicas. 

El popular académico venezolano, don Manuel María 
Fernández, en una de sus chispeantes y ocurrentes cró- 
nicas dijo : (( La Estudiantina Española de Caracas hizo 
murmurar las bandurrias, cantar los violines, armonizar 
las guitarras y sollozar al violoncelo ». 

He aquí otro texto de don Isaías S. Garbiras : 

« El amor-Dios que completa al Criador con la inmor- 
talidad de su criatura por excelencia, y á despecho de la 
humana hipocresía, vive en la naturaleza : palpita en el 
trueno, respira en el rayo, mira en el sol, carcajea en las 
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tempestades, llora en la lluvia, se mueve en los mares, 
traspira en la tierra, conversa en el éter, suspira en la luz 
y muere en la vida. » 



MODELOS 

Insertaremos como modelos las siguientes estrofas, 
simétricas en la forma cuanto opuestas en el sentido ; 
en las cuales aparecen usados con propiedad y gallar- 
día, algunos de los términos onomatopéyicos citados 
anteriormente ; 

** Prestadme, tempestades, vuestro rugir violento, 
Guando retumba el trueno bramando el aquilón ; 
Cascadas y torrentes, prestadme vuestro acento, 
Para arrojarle eterna tremenda maldición. " 

Después de los tremendos de Mármol que anteceden, 
oigamos ahora, en contraposición, los acentos dulcísi- 
mos del inimitable Zorrilla : 

** Palomas de los valles, prestadme vuestro arrullo; 
Prestadme, claras fuentes, vuestro gentil rumor; 
Prestadme, amenos bosques, vuestro feliz murmullo, 
Y cantaré á par vuestro, la gloria del Señor. " 

Esto es admirable. El gran cantor, el cantor humano 
por excelencia, el cantor de las armonías ideales, sin- 
tiendo la insuficiencia de sus recursos, invoca á las 
palomas de los valles, á las claras fuentes, á los amenos 
bosques; y pídeles, humildemente^ prestada su voz, 
para poder entonces cantar dignamente, a par de ellos, 
la Gloria del Señor ! 

Cerremos copiando otro magnífico ejemplo de ono- 
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matopeya que nos ofrece el poeta ecuatoriano don 
José Joaquín Olmedo. 

** El trueno horrendo que en fragor revienta, 

I sordo retumbando se dilata 

Por la inflamada esfera, 

Al Dios anuncia que en el cielo impera. " 

Advertencias relativas á la formación de algunos 
verbos usados en este opúsculo, y que no constan en 
el Diccionario de la Academia. 

Bordonear. Es un derivado de bordón, no en el sen- 
tido equivalente á bastón; sino en el de cuerdas grue- 
sas de un instrumento de música; en este sentido lo 
creemos aplicable con propiedad al cigarrón, princi- 
palmente. 

Claquear. Es hacer ruido con la lengua despren- 
diéndola bruscamente del paladar con cierto repetido 
golpeo, que produce un sonido semejante á c/ac, clac. 

Esgarrar. Voz de formación onomatopéyca usada en 
Colombia, Cuba, Venezuela, y quizás también en algu- 
nos otros países hispano-americanos. 

Gluglutar. Derivación del sonido glu-glu que forman 
los pavos. En francés existe el vervo glouglouter, 

Margotar. Término calcado del francés marg'ottevy por 
no tener en nuestro idioma ningún otro que le supla. 

Piular. Del francés piauler en el sentido de cantar 
lamentándose. Acaso sea correlativo al castellano pau- 
lar. 

Ronronear. Derivado onomatopéyico del roñaron que 
forman el gato y el tigre. En francés se dice ronroner. 

Se encuentran además algunas otras derivaciones 
obvias formadas por analogía ; tales son : Barritar de 
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226 ENTRETENIMIENTOS VIGÉSIMO QUINTO. 

barrito, bullanguear de bullanga, chicharrear de chi- 
charra, friturar de fritura, garrular de gárrulo, retin- 
tifiar de retintín, rumorear de rumor. 

Cúmplenos en conclusión manifestar al lector, para 
los fines consiguientes, que en algunos puntos de este 
Eíitretenimiento nos hemos apartado un tanto de lo que 
dispone el Diccionario de la Academia, edición duodé- 
cima, no obstante que sobre él en general está calcado; 
y en parte también sobre la geografía de Venezuela por 
Agustín Codazzi, y otras varias obras que hemos tenido 
á la vista. 
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